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NAGY KRACH! 
N e w - Y o r k é s L o n d o n nem kímélték me^ az európai 

szárazföldet és ezért egy nagy eziistánigyár indíttatva érezte 
magát, hogy az egész készletet eladja. Én meghatalmazva 
vagyok ezen megbízást teljesíteni. Tehát bárkinek megküldöm 
a következő tárgyakat i'iisztáu 6 f r t 6 0 k r é r t ; és pedig: 
G drb tinóm asztali kést, valódi angol 

pengével 
6 drb amerikai szab. ezüst vellát, egy 

[darabból 
6 • • • • evőkanalat 

12 • • • • kávéskanalat 
1 « « « • levesmerőt 
1 « « » « tejmeröt, 
2 • • • t tojás-serleget 
6 « angol Yiktoria-tálczát 
2 • igen hatásos gyertyatartót 
1 • teaszüröt 
1 • finom ezukorporzót 

4 4 darab összesen 6 f r t 6 0 k r . 
Mind e fenti 4 4 tárgy előbb 40 frtba 

került és most c-ak 6 f r t 6 0 k r . mini
mális áron kapható. — Az amerikai _ 
szabad, ezüst egy kivül-belül fehér fém, mely ezüst színét 
25 esztendeig is megtartja, a miért szavatoltatik. Legjobb 
bizonyítékai, hogy ezen hirdetés 7087 

n e m c s a l á s , 
kötelezem magamat, itt a nyilvánosság előtt, bárkinek, kinek az 
áru nem tetszik, a pénzt visszaadni és senki sem mulaszsza 
el azt a kedvező alkalmat, hogy ezen díszes garnitúrát n eg-
szerezze, mely 

H á z a s s á g i é s a l k a l m i a j á n d é k u l , 
továbbá minden jobb háztaitásba kiválóan alkalmas. — E g y e s 

e g y e d ü l k a p h a t ó 

HIRSCHBERG A.-nál 
az e g y . a m e r i k . s z a b a d , e z ü s t g y á r a k f ö ü g y n ö k s é g e 

Telefon. Wien I I , Rembrandstrasse 19. Telefon. 
Szétküldés a vidékié utánvéttel vagy nz összeg 

előzetes beküldése ellenében. l V l l / d k 
Ehhez tisztító por 10 krajezár. — Valódi csak j j y _ ^*7A 
az oldalt látható védjegvgyel (egészségi fém). 

K i v o n a t a z e l i s m e r ő l e v e l e k b ő l . 
Becses evőkészlet küldeményét megkaptam 

és azokkal teljesen meg vagyok elégedve. Ké- y . •» 
rem még egy ugyanily 44 dbból álló am. szab. ^ # N » p % V ^ 
ezűstgarniturát utánvét mellett rész. küldeni. " l t ™ 

Bozovics, Krassó-Szörény megye 18/7. 96. 
K e r e s z t e s S. , főszolgabíró. 

Pilis, (Pest-megye) 1896 aug. 24. 
A küldött diszgarniturával nagyon meg lévén elégedve, ké

rem sógornőmnek, Nyári bárónő szül. Somogyi úrhölgynek 
Sznnóra 3 ugyanilyen diszgainiturát küldeni. 

B á r ó N y á r y G y u l a . 

S e l y e m m e U ü b á l i i n g e k , k e z t y t t k , n y a k k e n d ő k , s e 
l y e m z s e b k e n d ő k , m e l l g o m b o k , i l l a t s z e r e k , k a l a p o k 
o z i l i n d e r e k és egyéb férfidivat czikkeket nagy választékban 

. . r ajánl 

FOLDVARY IMRE 
B U D A P E S T 7052 

K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 11. és Kerepesi - r t t 9 . sz. 

•J 

A kincs mit ér — mit ér az élet 
egészség híján? 

Vérszegénység , erőt l enség é s idegességné l egyedül 

S E R R A V A L L Ó 
kitűnő izfi chinavaebora seg í t te l jes biztossággal . 
Többek kőzöt t ajánlják : Drasche, Kraft-Ebing, Eét l i , 

Lanfenaner , Neuseer, S c h w i m m e r tanár urak. 

F ő - é s szétkflldési rak tár : Egger-féle gyógyszertár a 
• N á d o r h o z ! . Budapest , Váozi-körut 17. 6969 

Kis üveg (V, liter) 1.20, nagy üveg (1 liter) 2.20. 

Paris 1889. 
Genf 1889. 

1893. Chicago . 
Kitűnővé 

Magdeburg. 

Brflssel 1891. 
Bécs 1891. 
London 1893. 

Egyetemes gyomorpor 
Barella P. F. W.-től Berlin 8W., Friedriehstrasse 
ISO, a f ranc iaország i orvosi t á r s a l a t o k t a g j a . 
)rvosilag legjobban ajánltatik. R e n d k í v ü l s ike

res , még idült gyomorbajoknál is.* 
zállit p r ó b á r a i n g y e n , csupán a viteldíj meg

térítése mellett, b e r l i n i f ő r a k t á r á b ó l . 
Ausztria-Magyarország számára egy doboz frt 1.60 

B a k t á r : 

Budapesten: Torok József gyógysL 
klrály-utcza 12, s z á m . 6692 

Főiskolai 
lgizg.-orfos Dr. KUN ZOLTÁN kipróbált 

gyógyszerei 
Vérképző labdacsok, r6H?«inr.e «ukrozva: , nyék, • épkóromk, . 
dok, g-örrélykorozok, Iáztálan tüdőbeteg'ekjiek 

egy igen finom metszésű ü v e g k á r a i é t , mely 
4-1 drbhól áll, és pedig: 12 drb vizes pohár, 12 drb 
boros pohár, 6 likör-pohár, 1 vizes üveg, 1 boros-
üveg, 1 likör-üveg, 6 kompót-tányér, 1 kompóttal, 

1 csemege-állvány, 41 drb összesen. Legfinomabb kivitelben 
1 forinttal drágább, 

egy hat személynek való é t e l k é s z l e t legfinomabb 
karlsbadi porezellánból, festett és aranyozott díszí
téssel, mely 26 darabból áll: 6 drb lapos tányér, 
6 leves tányér, 6 osemegetányér, 1 levestál fedéllel, 

1 pecsenyetál, 1 fözeléktál, 1 salátatál, 1 tésztatál, 1 saucetál, 
1 sauce alja, 1 sótartó, 26 darab összesen, 6 tányérral több 

1 forinttal drágább. 
egy legfinomabb valódi karslbadi virágos és ara
nyozott k á v é - v a g y t e a k é s z l e t , mely 15 drbból 
áll é. p. I drb kávé- vagy teakunna. 1 tejeskanna, 
1 czukortartó födéllel, 6 csésze, 6 tányér, 15 drb 

összesen. Meg nem felelő tárgyak visszavétetnek és a pénz 
visszaküldetik. Ládáért és csomgolásé i t 60 kr. számíttatik. 
Megrendelések utánvét mellett az utolsó vasúti állomás meg

jelölésével eszközöltetnek. 

B Ö H M J. üveggyá r i r a k t á r a 
Budapest, Hunyadi-tér 1 sz. Andrássy-ut mellett. 

3«*5 
1 csemege-ál 

5J5 
1 pecsenyetá 
1 sauce alja, 

4? 
J& 

A k i g y ó 
védjegygyei. 

Régi óhirü diató-
tiku8-cosmetikfti 

szer (dörzsölésre) az 
emberi test idegei
nek éa izmainak 
erőssé és rugékony-

nvá tételére. 
A r a : 

'A palaczk 1 frt . 
Valódi csupán a fenti Yédjegygyel ellátott palaczkban ég kapható 

minden gyógyszertárban. — Főraktár: 
K e r ü l e t i g y ó g y s z e r t á r , K o r n e u b u r g . B é c s m e l l e t t . 

Szójegy, czimlap ös csomagolás törvényesen védve. 7001 

T u r i s t a -
f l u i d . 

Turisták, jármüve
ken utazók és lo
vaglók kitűnő siker
rel használják tes
tük erősítésére és 
annak nagyobb uta
zások után való el

ír issitésére. 
A r a ; 

Vs palaczk 6 0 kr. 

Franczia folyékony 

HAJFESTŐ 
(Cromatique Párisién) 

m e l y l y e l minden hajat tetszés szerint 10 perez alatt 
á l landóan megfes thetn i fekete, barna v a g y szőkére. 
Tulajdonságai : a sz in á l landó *e a természetes szín
től m e g n e m különböztethető , az a lka lmazás egyszerű. 
Ára 2 frt. A készülékek (csészék, kefék stb.) 60 kr. 
F ő r a k t á r : B u d a p e s t e n , T ö r f t k J ó z s e f jryóery-

s z e r t á r a , K i r á l y - u t c z a 1 2 . s z á m . 7080 

1 dobói í forin er ai 
forint 10 kr. 

mgé 
gyengéi** 

. m . k legjobb-
iryógysiere. 1 Oveir ára 1 frt 80 kr. 

Barát labfamk, S S E £ S 2 ^ M f f i W 
mökor .11.11 legkitűnőbb I 1 üveg égsiinkek ciukrozott labdsex 

ára 1 frt 80 kr 

M betegségei g^i^ i n o"b b 

OeatípniB-Májvii **£ T ^ ^ ^ r , 
Ar» «0 znjíxár. ^ 

A Pirsirii Creae ~ 1 E ^ S T * • » ^ « 
foltot eltávolít s báraonyuerflvé varázsolja. 1 tégely 1 frt 10 kr. 

Kaphatok a készítőnél: 

TRSTYMZII L ^ékszerésznél, 
S á r o s p a t a k o n . 683°^ 

Főraktár Budapaatan : Törők Jozaaf gjopsiertarában, Kirá«> 
ítcxa. ttr. B o d a ^ Bzzil gyogyaaertiribin, Tároahái-ter. MiJdeo 

drofna-Ozlatben áa fVo«yaaertarban kaphatók. / 

Kinek van szeplöje? 
/ a g y bármi folt, vagy pattanás az arczári V Az teljes biz 
ionsaggal fordulhat annak e l tüntetése végett a v i l á g h í r t 

Serail arczkenőcshöz, 
mely n e m c s a k el távol í t mindenfé le bőrt isztátalanságoi 
hanem az a r o z k é r t v a k í t ó f e h é r r e , t i a z t i v á és ü d é v á 
t a a i i . — 1 t é g e l y a r a 7 0 kr. — P o s t á n f r a n k o küldve 

1 f r t 5 kr. — S z a p p a n h o z z á 1 drb 3 0 kr . 
Kapható B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f gyógyszerész nr 
nál , E g g e r - f é l e t N á d o r t gyógyszertárban va lamint 

minden magyarországi gyógyszertárban. 6903 

Rozs'^y Mátyás gyógyszerész, Aradon. 
egyetért* 
Fel, hog^ 

J m a r a r l 1 ^ « » ^ ™ ^ — • ^ - ^ — 

ő szinvof „ 
tekinte* 

birnevé 
'en tartani 
allandóa- . 

F o u l a r d - s e l y o m 

valamint fehér, fekete és színen selyemkelmék mindeféle minőségben, 
igazi RT«ri érakon, a vaI6dls4g és tartósságért való jótállás mellett, mé-
terenkint .'!5 krtol tizenkét Írtig porté- és vámment sen házhoz sz:íllit-
tatnak. Legiobb kozvetotlen megrendeled forrás magánosokrészére.Ezer 
meg ezer elS«mer"i irat. Minták franko. STájczba a levélportó kétszeres. 

G R I E D E R A D O L F É S T ü 
selyemkelme gyárak szövetsége Zürich. 6952 

Spanyol kir. udvati szállítók. Spapyol kir. ndvari szállítók 

L A T Z K 0 T I T 8 X. 
B U D A P E S T , 

l"V. l t e r f i d e t , V á o a i - u t o z a « « . s z á m . 
Ós. ós kir. szabadalmazot t f ehé rnemű-gyá ros 

ajánlja 6594 
or i d i v a t - é s i e h é r n e n i ü - t í j d o n s á g a i t . 

Levélbélyeg-kereskedés 
PRÜCKLER J. C. 

B u d a p e s t e n , I ^ . . K é t r i | » o * t a - n . 5 

A l a p í t t a t o t t 1 8 7 6 7014 

Veszek! Eladok! Cserélek! 

• | n i i i f r eked t ség és el
i t ! I P S nyá lkásodás ellen 
I l U I I U t J U w ^ legjobb hatású szer a 

RÉTHT-féle pemeteíüczukorka, 
mely ezen bajokat gyorsan megszünte t i . Kapható min
ién gyógyszertárban. E g y doboz ára 3 0 k r . , 5 doboz

zal 1 f r t 5 0 k r é r t bármentve küld 

R é t h y Béla gyógyszerész 
B é k é s - C s a b á n . 6981 

F ő r a k t á r T Ö R Ö K J Ó Z S E F g y ó g y s z e r t á r a B u d a p e r t . 

5 ¥ _ l e r m é s z e t i gyógyintézete 
I ^k Sanatorium 

• • ^^^ Dresden-Baderjeul , (Hémetorszá.8-) 
Két intézeti ur vo». Őszi és téli gyógykezelésre " ' B " ^ " ^ ' -
mas.Egyike Németország legoagyobb és lei-'azebb term.gyogy-
uitézeteinek. Kedvez6 gyógyeredmények n6, beteíségrtnél, 
ideg-, gyomor-, tüdő-, b6r- ésnemibajoknil.Asthrna.rheuma, 
kövérség, vérszegénység stb.-nél. Leírás bérm. Intézettolajd. 
p . B B Í Í , a . H a t u r i e i l k n n d e . pályakosz. mankaszer-

zóie. Legjobb betegkönyv önkezelésre. 300.000 pld. már eladva. Kötve 
zoje. ^ e a° 0

D ^ i r k a B B U
J

t M a d _ L i p c s e é 3 m i n a e n konyvker. 6936 

Nincs többé fejfájás! 
D. Götz MIGRAIM-POIU 

huszonöt év óta e g y o l d a l ú , i d e g e s , 
r h e u m a s z e r u , aő t g y o m o r b ó l szar-
mizó f e j f á j á s ellen a legjobb sikerrel 
használtatolt, mit több ezerre menő kö
szönetnyilvánítás bizonyit. Utolsó időben 

Bsf- a M A D R I D I U D V A R " » • _ 
é s B a r o s s G á b o r n é 6 e x o e l l e u o i á j a 

feltűnő eredménynyel használta 
Kapható R O L L E R T E S T V É R E K 
a « N a g y K r i s t ó f » - h o z e z i m z e t t 
K y ó g v t á r á b a n B u d a p e s t e n , I V . , 
K r i s t ó f - t é r 2 . Váczi-utc/a és Kristóf-

tér sarkán. 7038 

LOHSE-féie 

aiglöckchen 
zsebkendő-illatszer — szappan 

aíxzpor — pipere-viz 
brillantine — Eau de Cologne. 

Valódi csak akkor , ha a feltaláló czégét viseli. 

Gustav Lohse 
B E & L I N , 4 5 / 4 6 J á g e r - S t r a s s e . 

Kapható valamennyi illatszerészet, diszmü-áru-, gyógyfú-
szerészet- és gyógyszertárban Ausztria-Magyarországon. 

irt 

BUDAVAR BEVÉTELE 
körkép, városligeti fasor 47. szám. 

K ö z b e j ö t t a k a d á l y o k m i a t t WB 

e hó folyamán nyílik meg. 

N T^IRNAFI ü7n 
i-** <s: 

9. SZ^JVl. 1897. B U D A P E S T , F E B R U Á R 28. 44. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG ée f egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ félévre — 6 * Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG j egész évre 8 frt 
félévre — 4 « Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egész évre 5 . 

félévre — 2 . 5 0 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
megbatározott viteldíj is csatolandó. 

EllinRer fényképe után 

GRÓF TISZA LAJOS. 

A T I S Z A G R Ó F O K . 

ABOROSJENŐI ősrégi Tisza család
nak egyszerre négy fiatal sarját 

- emelte a király Ő felsége grófi 
méltóságra, kiterjesztve reájok nagy
bátyjuknak a már régebben grófságra 
emelt Tisza Lajosnak, Szeged újjáépí
tőjének a grófi czímmel együtt az ősi 
«borosjenői» előnév mellett a ('sze
gedi* gróf előnevét is . 

Ha kell s kívánatos a jogegyenlőség 
korában a magas arisztokrácziát még 
fentartani, új grófokat és bárókat 
kreálni, tekintettel különösen arra , 
hogy nemcsak fényes czímerrel, ha
nem (kellő vagyoni állás mellett) egy 
nagy előjoggal a törvényhozás főren

diházában, a törvényhozásba személyes rész
vétel jogával való felruházásról van szó : erre 
érdemesebb család sarjaira alig áradhatot t volna 
a királyi kegyelem fénysugara. 

Mindenki tudja, hogy a most lett grófoknak 
atyja (illetőleg nagyapja) rég megnyerhette 
volna e kitüntetést, ha azt (nem mondjuk keresi) 
csak óhajtja vagy elfogadja vala. Tisza Kálmán 
soha sem vágyott erre. Magyarországnak egyik 
kiváló államférfia s tizenöt éven át kormány
elnöke, hatása érzetében inkább akart egyszerű, 
bár régi nemes voltában maradni , mint czi-
meket nyerni, melyek őt nem tették volna sem 
nagyobbá, sem tekintélyesebbé. Most örömmel 
s megnyugvással nézhet három derék fia, egy 
kis unokája s majdan ezek utódainak e legfel
sőbb s legértékesebb kitüntetésére. 

A grófi czím s a grófi vér különben nem új a 

GRÓF TISZA ISTVÁN. 
Roller ntúdai fényképe otin. 

Tisza családban, bár Lajos grófsága előtt csak 
női ágon. A múlt század második felében 
II . Tisza László, a török hódoltság zivatarai 
alat t anyagilag aláhanyatlott régi nemes család 
második fénykorának s ma is élő ágának alapí
tója, széki gróf Teleki Katalint, Teleki Lajos 
kormányszéki tanácsos leányát vette nőül s így 
a családba a nagy Teleki Mihály vérét oltotta 
be. Fia , Lajos, ismét Teleki grófnőt, a József 
gróf leányát, széki gróf Teleki Jul iannát vette 
nőül, a László, Kálmán s Lajos (és a korán el
hunyt Domokos) anyját. E sorok irója még is
mer te s tisztelettel bámulta benneazigaz magyar 
asszonyt, a lelkes honleányt, a gyermekeit böl
csen nevelő ritka anyát, s a legnemesebb szivű 
nők egyik példányát. Fia, Kálmán, a volt mi
niszterelnök — ifjan még, a protestáns küzdel
mek egyik első bajnoka, —gróf Degenfeld Imre 

leányát, I lonát vette nőül , a ki a 
harmadik grófnő a családban, kinek 
jótékonysága, lelkessége s bölcsesége 
nemcsak a köztisztelet tárgya, hanem 
a szereteté s bámulásé is, a melyre 
családjában s ismerői körében min
denkit elragad. 

Gyakori eset, hogy kitűnő apának, 
köznapi anya mellett, apjoktól mesz-
sze elmaradó középszerű fiai növeked
nek ; szint'oly gyakori, hogy közép-

•. szerű apának, kitűnő anya mellett 
derék fiai. Mert az anya adván meg a 
nevelés — különösen az erkölcsi ne
velés — alapjait, a gyermekeken az 
anya j élessége látszik meg az apáé 
fölött. De alig lehet eset arra, hogy 
derék apának s kitűnő anyának neve
léséből ne jeles fiak és leányok lépje
nek az életbe. E természeti törvénye
ket igazolják úgy gr. Teleki Jul iánná, 
mint a Tisza Kálmán s gróf Degen
feld I lona gyermekei. S ez utóbbiak
nak csak örvendhetünk és szerencsét 
kívánhatunk, hogy a magyar arisztok-
ráczia s a törvényhozás tagjai közt a 
legújabb Tisza grófokat is ott láthat
juk gróf Tisza Lajos mellett, kinek 
nevéhez, Szegednek romjaiból fel
élesztésén kívül az új országház fel
építése körűi szerzett érdemeit is fűzi 
a magyar kultur-történet. 

Az új Tisza grófok legidősbike, 
István, 1861 ápril 22-dikén, Buda-
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pesten született; mikor atyja, az új alkotmá
nyos élet első országgyűlésén, gróf Teleki 
László helyére lépve, a határozati párt élén, 
mint politikai életünk fiatal daliája magának 
egyszerre tekintélyt szerzett: ő még bölcsejében 
szendergett. Most 3(5 éves és már is jóval 
túl van azon az időponton, a mikor nagyra
menetellel biztatják s szép jövendőt Ígérnek 
a közélet fiatal harczosának. 0 24 éves ko
rában lépett a politikai pályára s 1884-től 
1892-ig három cycluson képviselte a vízaknai 
választókerületet, melynek egykor, az 1834-iki 
erdélyi országgyűlésen s az 1848—49-iki pesti, 
— majd debreczeni — képviselőházban id. Szász 
Károly volt hírneves képviselője. Az utóbbi, 
1892—96-iki képviselőházban, a fiatal Tisza a 
bars-új bányai választókerületet képviselte s 
most — ötöd izben már — a biharmegyei ugrai 
kerület küldötte a törvényhozás termébe, mon
dani sem kell, mint a szabadelvű párt rendület
len hű tagját. 

A közpályára már oly fiatalon sem készü
letlenül lépett. Tanulmányait otthon kez
dette a családi körben; jeles nevelők mellett, 
szülei vezetése alatt folytatta a középiskola két 
felső osztályáig, melyeket a debreczeni ref. kol
légiumban végzett. Egyetemi pályája a berlini, 
heidelbergi és budapesti egyetemek közt oszlott 
meg s ez utóbbin nyerte el az államtudományi 
tudorságot jeles kitüntetéssel. Kiszolgálta ön-
kéntesi évét s huszártiszti rangot nyerve, ott
honában, Biharmegyében mint bizottsági tag s 
tiszteletbeli szolgabíró tevékeny részt vett a 
megye politikai és gazdasági életében, valamint 
a ref. egyházi életben is, és e téren később az 
1891—93. évi egyetemes zsinaton tevékeny s 
nagy sulyu befolyással működött. Előbb már a 
80-as évek elején a még akkor atyja vezetése 
alatt álló belügyminisztériumban ismerkedett 
meg, mint önkéntes alkalmazott, a közigazgatás 
gyakorlati kérdéseivel; de már akkor élénk részt 
vett a gazdakör agrárius-vitáiban is, mert általá
nos tudományos műveltségének széles körű 
tárgyai közül az agrárius kérdésekhez fordult 
legnagyobb előszeretettel. Szorgalmas és mélyre 
ható tanulmányaival, ritka világosságú s éles 
itélő tehetségével, szabatos irályával s élénk 
és hatásos szónoki erejével korán feltűnt s ha
tása egyre növekedett. Az agrárius kérdésekkel 
irodalmilag is behatólag foglalkozik folyvást. 
Több ide vágó tanulmánya jelent meg a "Buda
pesti Szemle*-ben s legközelebb is «Magyar 
agrárpolitikait czimű, a mezőgazdasági termé
nyek árhanyatlásának okairól s orvosszereiről 
szóló röpirata a leghatalmasabb szózatok egyike 
e már égetővé vált s nehéz megoldású, nemcsak 
politikai, de nemzeti életkérdésben. «A széles 
látkört nyitó emelkedett álláspontnak s a mel
lett az erős bonczoló észnek nem mindennapi 
példájával találkozunk a röpiratban" — irja 
róla az akadémia megbízásából megjelenő ("Köz
gazdasági Szemlé»-nek egy szakértő munka
társa. «Szerző ritka tapintattal válogat a politikai 
adatok között is, félre dobja a könnyen porló 
anyagot, mely logikai következtetései épületé
nek szilárdságát veszélyeztetné. A mit állít, an
nak megczáfolhatatlan bizonyító ereje van.» 

Tisza István ma már nemcsak reményekre 
jogosít, mint tizenkét évvel ezelőtt, a politikai 
pályára léptekor. Az ő pályája már határozottan 
ki van szabva és jóslás nélkül is ki lehet mon
dani, hogy az magasra vezet. 

Kéttestvéröc8cséről s kis fiáról, a három Tisza 
grófról ma még kevesebbet mondhatunk. Kál
mán, a második fiú, házi tanulmányai után nyil
vános iskoláit szint'oly jeles sikerrel végezvén, a 
családi birtokok egyikén oly szakértelemmel, mint 
szenvedélylyel gazdálkodik. A közéletben csak 
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megyéjén s a maga vidékén veszrészt.Ertelmiségé-
vel s megnyerő egyéniségével határozó befolyást 
biztosított magának. Lajos, a harmadik testvér, 
felsőbb iskolai pályájának derekán van, az érett
ségi vizsgálatot 1895-ben ő is kitüntetéssel ál
lotta ki; tehetsége s szorgalma, komolysága, ked
vessége ő felőle is sokat igór. Végre a legifjabb 
Tisza grófról, István hasonnevű fiáról, a ki még 
egészen gyermek, most még csak annyit mond
hatunk, hogy fejlett, egészséges testalkatú fiúcska, 
szüleinek (édes anyja Tisza László leánya) s 
nagyszülőinek öröme, gyönyörűsége és reménye. 

Ép, egészséges törzsnek, magas és terebélyes 
fáknak hajtásai s gyökérről hajtó sarjai is egész
ségesek s új meg új hajtásaikban századokig 
élnek. Ezt kívánjuk — ezt reméljük — a Tisza-fa 
grófi ágáról is. —á —r. 

AZ ÉN IMÁDSÁGOM. 
Uram, Hozzád esdek meggyötört lélekkel, 
A mi még megmaradt: a vágyat ne vedd el! 
Megpróbáltad vesém', megrostáltad szivem' 
S én a sok csapás közt kitartottam híven. 
Egetett, emésztett, mint az eleven szén 
Rettentő parancsod s a szivem elvesztvén 
Hitén kivül mindent, mit embernek lehet: 
Uram, óli add vissza vesztett tűzhelyemet! 

Uram, Te akartad s tűz szállt le az égből, 
Te szólottál s ime, árnyék lett a fényből, 
De a Te felhődből csendülhet még szózat, 
Enyhülés lesz Nálad a gyász és irtózat! 
A ki gyászruhába öltöztettél engem, 
Csak Te parancsolhatsz, hogy szabad levetnem . . . 
Hamvából már sokszor behintem fejemet, — 
Uram, óh add vissza vesztett tűzhelyemet! 

Uram, gazdagabb lett fényes, ékes eged 
Három angyalommal . . . Nem tevék eleget ? . . . 
Még senki se jött le, ki fölment az égbe, 
Csak az imádságom szállt utánok félve, 
Mint a tépett lelkű Jóbnak bús siralma, 
Kinek már a lelkén sem volt bizodalma. 
De én még remélek, hogy kegyelmet lelek . . . 
Uram, óh add vissza vesztett tűzhelyemet! 

Uram, hallgassad meg én panaszkodásom', 
Kiáltó szegénynek légy szabadításom : 
Rendelj mellém s hozzám egy hű, tiszta asszonyt, 
Ki ébren szeressen, álmomban viraszszon, 
A ki vélem együtt építse a házat, 
Ékesen ne járjon, ne érje gyalázat 
S a ki napsugárként üdítse lelkemet. . . 
Uram, óh add vissza vesztett tűzhelyemet! 

Uram, ha jóvoltod nem szűnt még meg hozzám, 
Éltető napodat borús égre hozván, 
— Vessződ suhogását mert nagyon hallottam — 
Add vissza emitt azt, a mit veszték ottan : 
Hitestársam mellé gőgicsélő népet, 
Hadd hirdessem velők a Te dicsőséged . . . 
Hozzád csapong majd föl hála és szeretet . . . 
Uram, óh add vissza vesztett tűzhelyemet! 

Ifj. Szász Károly. 

E M L É K E K KELET-INDIÁBÓL. 
Irta R e m é n y i Ferencz . 

V. 
Látogatás a hindu zenekirálynál. 

Él Kalkuttában egy hindu ember, a ki így 
nevezi magát: «Radzsa Sir Sourindro Mohun 
Tagore Mus. Doo> Ez azonban csak kisebbik 
czíme, mert van még egy nagyobb is, a mely 
oly hosszú, hogy bármely uralkodó megirigyel
hetné érte. Az igaz, hogy nem foglaltatik benne, 
hogy ezen és azon országok herczege vagy 
királya, hanem csak, hogy ezen és ezen (legiónyi 
számú) rendjelek ilyen és olyan magas osztályá
nak birtokosa, továbbá ez meg amaz tudományos 
akadémiák, zenei intézetek és más egyesületek 
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(számuk még tetemesebb) védnöke, elnöke, tisz
teletbeli tagja, stb. Hetedhét országból szár
mazó rendjelei között a Ferencz József-rend 
kiskeresztjén és az Indiai császárság rendjelén 
kivűl, mely utóbbinak «Sir» czímét köszöni 
olyanok is előfordulnak, mint a «portugál kato
nai Krisztus-lovagrend * és a «Máltai, Rodusi, 
Jerusalemi stb. Szent Megváltó - lovag- rend». 
Ebből eleve is azt a tanúiságot vonhatjuk le, 
hogy a nevezett szent lovagrendek lépést tartva 
a korszellemmel, immár visnuitákat is fölvesz
nek körükbe, valamint hogy viszont vannak 
már igazhivő visnuiták, a kiknek keresztények
től való idegenkedése nem terjed ki azok rend
jeleire, sőt még egészen vallásos vonatkozású 
rendjeleikre sem. 

Radzsa Tagore tehát vallására nézve visnuita, 
vagyis a hindu-vallásnak egy felekezetéhez tarto
zik ; foglalkozására nézve pedig zenetudós. Fog
lalkozására nézve ! Hiszen ő radzsa, azaz feje
delem ! Igaz, de nem tényleg, hanem csak név
leg. A radzsa czírn őt mint fejedelmi család 
sarját illeti meg. De azért van egy nagyvilág, a 
melyben ő valóban fejedelmi helyet foglal el, 
az olvasó a fent elmondottak után sejtheti már : 
a szellem világa. Nagy tudós, zeneszerző és 
költő. Anyanyelvén, a bengálin és néhány más 
hindu nyelven kivűl tökéletesen tud angolul is. 
Műveltsége és tudománya felöleli nemcsak a 
hindu szépművészetek óriási birodalmát, hanem 
kiterjed az európai rokon fajtájú birodalomra 
is. Hajlamai főleg zenei természetűek; különö
sen a zene formáinak tudományos kutatására 
fordítá figyelmét és czélúl azt tűzte ki magá
nak, hogy a hinduk zenéjét, drámáját, tánczmű-
vészetét, tehát egész érzelmi világát megismer
teti az európaiakkal. Angolul írt nagy számú 
művei utat nyitnak előttünk ez eddig csak 
sejtett, de nem ismert szellemi világba. Hogy 
mily egészen idegen és különböző ez a világ a 
miénktől, mutatja már az az egy is, hogy a hindu 
zenében a mienkkel csak az közös, hogy hangok
ból áll, de viszont nagyon különbözik a miénk
től abban, hogy 24 hangot számlál egy oktává-
ban, míg mi csak tizenkettőt. A polyphonikus 
zenét azonban, melyben minden szólamnak 
önálló érvénye is van, nem ismeri a hindu zene. 

Radzsa Tagore azonban nemcsak nagy tudós, 
hanem nemes lelkű ember is. Erről Európának 
több múzeuma tanúskodik, a melyeknek indiai 
hangszergyűjteményei ő tőle származnak. Ang
liának és királynéjának hű és hasznos alatt
valója ; de minden egyéb európai nemzetnek is 
tisztelője. Különösen monarkhiánk iránt nagy 
szeretettel viseltetik. Valahányszor egy-egy ha
dihajónk érkezik Kalkuttába, a «Pathoriagata 
Raj Bati» palotában (ily czifra nevű a radzsa 
lakhelye) mindig fényes ünnepélyt rendeznek. 
Az Indiáról szóló útleírások részletesen szoktak 
foglalkozni ez ünnepélyeken élvezett zenei és 
táncz-előadásokkal. 

Az «Erzsébet császárnő* kalkuttai tartózko
dása alatt a rendes ünnepély elmaradt, minthogy 
alig egy hónappal azelőtt Ferencz Ferdinánd fő-
herczeg ő fensége ottléte alkalmából már rende
zett egy ünnepélyt a radzsa. Én azonban mégis 
meg akartam látogatni a tudóst, annál is in
kább, minthogy nagybátyám, Reményi Ede 
hegedűművész, több évre terjedő világkörüli 
útja közben hosszabb ideig tartózkodott Kal
kuttában és a mint megtudtam, igen gyakori 
vendége volt a hires hindu zenetudósnak. Kon
zulunk útján tehát kérdést intéztettem hozzá, 
hogy elfogadja-e látogatásomat. A válasz igenlő 
volt. 

A meghatározott órában díszbe öltözve útnak 
indultam s egy félreeső útezában nem sokára 
rá akadtam a fejedelmi lakra. Bár csinos, de 
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egyszerű emeletes épület ez, melynek európai 
szabású képéhez kevéssé illett a fantasztikus, 
ó-indus fegyverzetbe bújtatott, sisakos, pajzsos 
és kardos kapuőr. Egy livrés kapus is előkerült; 
egy babu-féle* ember pedig átvevé a névjegyemet 
és elkalauzolt az emeleten levő elfogadó-szobába. 
A feljáratot régi, részben igen értékes indiai 
fegyverek gyűjteménye diszíté. Az emeleten ismét 
egy középkori színpadias őr ődöngött, ki oda 
érkeztemre nagy csörömpölve tisztelgett. Az el
fogadó-terem semmiképen sem mutatta, hogy 
egy indiai fejedelemé ; beillett volna akármely 
európai előkelő ember házába, ha ugyan érté
kesebb képek fedték volna a falakat. Szem
tanúk bizonysága szerint azonban vannak e pa
lotában indiai ízléssel berendezett termek is, In
diának nem egy értékes műtermékével díszítve. 
Venusok és Cupidók karczolatainak egész soro
zatával szemközt foglaltam helyet egy díványon. 
Kevés vártatva belépett a radzsa; egy kis ter
metű, éltes, egyszerű külsejű ember,fekete tógába 
öltözve. Szívesen és fesztelenül fogadott. Beve
zetésül, — Keleten lévén, — néhány bókot nem 
tarték fölöslegesnek, mondván, hogy nem akartam 
Kalkuttából eltávozni a nélkül, hogy annak leg
nevezetesebb emberét, már mint őt, látni meg 
ne kísérlettem volna. Elmondám, hogy hírével 
minden könyv, mely Indiáról szól, telve van; 
hogy itt volt hadihajóink útleírásai nem győzik 
őt magasztalni, stb. A radzsa szerényen tiltako
zott az ellen, hogy ő oly roppant hires ember 
és hogy csekély tevékenysége ily elismerésre 
méltó volna. Ezután Indiára került a szó, mely
nek érdekességét magasztalám, mondván, hogy 
némely részeit volt alkalmam saját tapasztalá
saimból is megismerni. A radzsa feleletében ki
fejté, hogy neki minden törekvése az, hogy hazá
ját, legalább annak szellemi világát, Európával 
megismertesse. Ö fenségére, Ferencz Ferdinánd 
főherczegre vitte át azután a szót; mert abban a 
szerencsében részesült, hogy a fenséges utazót 
szerény házában egy zenei estélyen fogadhatta. 
El volt ragadtatva a fenséges úr szívességétől 
és India műveltsége iránt tanúsított érdeklődé
sétől. A hindu zenéről szólva sajnálta, hogy 
házi zenésze távol lévén, nem mutathatja be 
hangszergyűjteményét. Ezt ugyan én sajnáltam 
leginkább, minthogy e gyűjteménye világhírű, 
a mennyiben magában foglalja India összes 
hangszereit, melyeknek száma az indusok élénk 
alakító képességéhez képest rendkívül nagy. 
Van köztük egy húros hangszer, melynek hang
dobja két üres strucztojásból áll. Legérdekesebb 
azonban a csupán Indiában előforduló «nyasz-
tarangao, egy trombita-féle hangszer, melyet 
azonban nem fújnak, hanem kivülről a gégéhez 
illesztve a hangszálak rezgése által hoznak hang
zásba. Azután nagybátyámra, Reményi Edére ke
rült a szó; hollétéről kérdezősködött a radzsa. Igen 
érdeklé, hogy két évvel azelőtt ismét Európában 
időzött hosszú távollét után. Azután ő említette 
a művész kalkuttai időzését, mondván, hogy 
majdnem naponta zenélt vele. Örömmel lát
szók a nyugati zenészszel kötött ismeretségéről 
emlékezni. Az egyik asztalról egy fényképet vett 
föl; nagybátyám arczképe volt; a fényképre az 
aláírás fölé egyszerű angol dedikáczió volt irva: 
«A hindu zene-királynak egy magyar hegedős
dalos*. Az utóbbi szó helyén egy azt jelentő 
indiai szó volt. «lgen kedves emlékem», monda 
a radzsa. 

A szokásos 15 perez letelvén, ajánlám maga
mat. «Ha viszontlátja nagybátyját, tiszteltetem*, 
— monda búcsúzásúl a radzsa, miközben a 

* Babu-nak nevezik a hinduknak egy úgyszólván 
európai szellemben nevelt osztályát, mely ismereteinél 68 
képességeinél fogva írnoki és egyéb hivatalnoki állásra 
kellőleg minősítve van. 

HINDU SZÖVŐ LEÁNY. 

Bombayi fénykép után. 

HINDU FÉRFI. 

lépcsőig kisért. Újólag csörömpölés hangzott 
fent és lent. Midőn a kocsiba ültem és már 
indulóban voltam, nagy sietve jött utánam egy 
szolga és egy csomó könyvet nyújtott át. «A 
radzsa küldi emlékűi*, monda. A zene-király 
művei voltak. A szolga megbízását teljesítvén, 
nem távozott el, hanem jobb kezét kinyújtva, 
várakozó állásban maradt. Ez úgy Keleten, mint 
Nyugaton is baksiskérést jelent. Kijárt neki, a 
mit kivánt, minthogy meg is érdemelte. Ezt 
látva a fejedelmi kapus, elérkezettnek tartá a 
pillanatot, hogy magas álláspontjáról ő is lelép
jen, és ellenállhatatlan baksisvágytól sarkalva, 
szintén kinyujtákezét.Utoljára az ó-indiai testőr 
hatalmas pallosát bal kezébe áttéve,szintén azon 

volt, hogy harmadiknak szegődjék két társához, 
mikor a radzsa indulatos kiáltása hangzott le az 
emeleti erkélyről, mire a baksisért viszkető 
kezek visszahúzódtak. • 

E közben alkonyodott. Az útezákon haza térő 
munkások tolongtak. Tarka-barka, rikító ron
gyokba öltözött fekete és barna népség, vörös, 
sárga, vagy fehér turbánokkal, vérpiros, a pan-
szupari evéstől megfestett szájakkal, homloku
kon a kaszt-jegy vörös, sárga vagy fehér fes
tékkel odafestve. Az embertömegek közé beékelve 
zebu-ökröktől vont szekerek, itt-ott skatulya
szerű gyalog fahintók, vagy kétkerekű furcsa 
taligák hajtottak, s bennük aranytól csillogó 
ruhákba burkolt előkelők ültek. A nyitott bol
tokban látni lehetett, mint végzik munkájukat 
a különféle mesteremberek. Szövő lánykák 
a földön ülve fonalat készítettek: görnyedő 
legények valamelyik réztányér ábráinak fesze-
getésében ügyeskedtek. És mindenki ordított, 
kiabált: a szurtos boltjaik előtt keresztbe tett 
lábakkal ülő árúsok ép úgy, mint a hintók 
kocsisaitól kíméletlenül ostorozott útezai cső
cselék. A szem fáradtan emelkedik fel, hogy 
nyugpontot leljen e zajgó zűrzavar után és — 
megtalálja. Ott fenn a házak erkélyein ülnek a 
megvetettek: a nők,* egykedvű mozdulatlan 
nyugalommal tekintve alá a férfiak világára. 
Egy-egy bronzból öntött szobornak látszik mind
egyik, csak fekete szemeik titokzatos tüzsugara 
árulja el, hogy bennök élet is rejlik. 

LEVELEK KELET-AFRIKÁBÓL, 
I. 

Zanzibar. 

A Vörös-tengeren áthajózva, megkerülve a 
Szomali földet, elhagyva Brit-Kelet-Afrikát, a 
távolban lassanként sötét foltok gyanánt tűn
nek föl a láthatáron a zanzibari szigetek, s 
elhajózva Pemba-sziget zöldelő pontjai mellett, 
Kelet-Afrika paradicsomkertjéhez közeledik ha
jónk. Már messziről szemünkbe tűntek a hatal
mas város napsugaras fehér házai, s a látvány 
annál vonzóbb lett, minél inkább lassította me
netét a hajó, míg végtére elibénk tárult az egész 
nagyszerű panoráma: a vasárnapi lobogódiszbe 
öltözött óriási háztömkeleg. 

Alighogy horgonyt vetettünk, sáskamódra 
lepte el hajónkat a csolnakosok fekete serege, s 
a legnagyobb zsivajjal nyakra-főre kinált öt-hat 
nyelven vegyesen csolnakot és degelső szállo
dát". Mielőtt e nyelvzavarból föleszméltem 
volna, a legnagyobb meglepetésemre podgyászo-
mat már ott látom az egyik csolnakban, mely
nek tulajdonosa emberei ütlegelése közben 
kabátomat ránczigálja s integet, hogy száll
jak be. 

— Minden készen van! — mondja svahéli 
nyelven. 

Akarva, nem akarva beszálltam aztán a csol-
nakba s a csolnakosok egyhangú dudolása mel
lett eveztünk a part felé, hol kiszállva, az én 
embereim a tiz pereznyi útért két rúpiát (1 frt 
50 kr.) követeltek tőlem vitelbér fejében; de 
a mint amúgy magyar-miskásan összeszidtam 
őket a túlságos követelésért, meghunyászkodva 
szépen beérték egy fél rúpiával. 

Alig hogy ezeket leráztam a nyakamról, óriási 
zsivaj támadt körülöttem. Egy csomó néger 
verekedett a podgyászom fölött. Miután botom 
segítségével egy kis rendet csináltam, egy be
csületesnek látszó néger vezetésére bíztam ma
gamat. Hosszú félóráig vezetett a kikötőtől alig 

I kétszáz lépésnyire fekvő szállodába, mialatt 
egyes épületek mellett kétszer-háromszor is el
haladtunk. Az úgyszólván a szomszédban fekvő 
konzulátusunkhoz is vagy fél városon át veze
tett. Ekkor már átláttam a szitán, s egy tisztes-

* Kelet-Indiában a nők megvetett lények. Sőt Bom-
bayban van évenként egy ünnepély, melyet a nők 
megvetése ünnepének lehetne nevezni. Egy nőnek 
öltözött fiatal férfi visszájára ül egy lovon s úgy 
vonul végig a városon; a férfiak utána, tépik szidják, 
csúfolják. .R. F. 
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séges kézmozdulattal megtapogattam oldalbor
dáit, minek következtében csodálatosan meg
javult, s mindenhová tudta azontúl a legrövi
debb utat. 

A ki helyes fogalmat akar szerezni a bábeli 
nyelvzavarról, az fáradjon le Zanzibarba. 

Az ember örmény zsidóhoz száll be, a ki 
ugyan rósz lábon áll az irás mesterségével, ha
nem aztán beszél vagy két tuczat nyelven, s ez a 
yoanéz (a portugall Indiából származó keverék 
nép) látja el minden kigondolható szükséglettel 
egy és ugyanazon üzletéből, melynek egyik sarka 
kereskedés, a második suszter- és szabóműhely, 
mig a harmadik sarokban korcsma van és igy 
tovább. A mohammedán hindu nagy- és kiske
reskedő ; a párszi (tűzimádó) hivatalnok; a ba
nyán (tehénimádó hindu) igen szorgalmas és 
ügyes iparos; a yörög és olasz korcsmáros, az 
angol, német és franczia nagykereskedő, orvos, 
vagy konzul; & portugall bicskás a szó legszoro
sabb értelmében; a néger (különféle törzs) hor
dár vagy rabszolga, a svahéli és komorói (mind
kettő arab-néger keverék) többnyire inas, néha 
kereskedő, vagy legtöbbször léhűtő. Az arab 
úrnak született s fekete aranyhímzésű talárjá
val végig söpri az utczákat, kezét folyvást az 
övébe dugott rövid, görbe maszkáti kése ezüst 
veretű, drágakövekkel kirakott pengéjén nyug
tatva. Van itt ezeken kivűl szingáli (Ceylon-szi
getéről), persa, kurd, somali s még egy egész 
sereg más népelem is, köztük Zanzibarnak egyik 
nevezetessége: az iczi-piczi, csinos japán 
lányok. 

Örökös sürgés-forgás az egész város. Az ut-

painak alig elég egy jó szivarra; a mellett na
gyon értelmesek és ügyes munkások. Ha pél
dául egy európai iparos valami művészi dolgot 
állít ki, biztos lehet benne, hogy néhány nap 
múlva már ott találja annak utánzatát vala
melyik hindu üzletében, s a mi még boszan-
tóbb: féláron vesztegetik. Kiváltképen az ezüst, 
arany és elefántcsont feldolgozásában nagy 
mesterek. 

Kereskedelem tekintetében Zanzibar Alexand-
riával és Caj>to\vn-nal versenyezhet. A kikötő 
hemzseg az idegen hajóktól. A pánczélos hadi
hajótól egészen a esolnakig minden hajónem 
képviselve van itt, s majdnem valamennyi ten
geri állam lobogóját ott lengeti a szél, csak épen 
a miénk nagyon ritka itt. 

Maga a sziget félvad ligeteivel, s roppant ter-
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mékeny talaján buján növő czitrom, narancs, 
banán, kókusz, datolya és mangó-kertjeivel pa
radicsomhoz hasonlít, s termékenysége tekinte
tében vetekedik a Nílus völgyével. 

Politikailag Zanzibar és Pemba-sziget az an
gol védnökség alatt álló zanzibari szultánságot 
alkotja, melynek trónján a maszkáti szultáni 
család egyik ágának egy tagja ül. Az 1896. év 
elején Said Hammed bin Twain mondhatta ma
gáénak az igen ízlésesen épült, magas, három 
szárnyú szultáni palotát, a melynek erkélyéről 
esténként nézte hadserege tisztelgését és hall
gatta zenekarát. 

Ma már csak füstös romok mutatják az egy
kor oly hatalmas szultánok székhelyét. A sza
bad Anglia fia nem tűr szabad véleményt és az 
egyedül jogos trónutódnak a német-barát, ke

mény fejű Said Khalid bin Bargashnak két 
napi uralkodása után (189G aug. 25-—27.) úti 
laput akartak kötni a talpára. De miután ez 
nem hajlott a szép szóra, 45 percznyi ágyúzás
sal rommá lőtték a palotát, az utczákat s a par
tot iszonyúan megcsonkított hullák százai borí
tották, a szultán hadi hajója elmerült, tüzér
ségéből hírmondó sem maradt, ő maga pedig 
kénytelen volt a német konzulnál oltalmat ke
resni. 

A leggazdagabb arabok, köztük a tekintélyes 
öreg Abdallah bin Soliman, a ki a nyolczvanas 
években követi minőségben járt az európai ud
varokban, fogságba kerültek s egy bábot helye
zett az angol politika a trónra Hammud bin 
Mohammed, egy tehetetlen, beteges öreg úr sze
mélyében. 

Háry Gyula rajra. 
DAR-ES-SZALAM. 

II. 
Német-Kelet-Afi'ika. 

Az Umba folyótól délre a ltovumáig, a ten
gerparttól a Viktoria-Nyanza, Tanganyika ós 
Nyassza tavakig terjedő s anyaországánál jóval 
nagyobb terület Németország gyarmata. 

A lapályos tengerparttól beljebb, vagy 30—(>0 
kilométernyire emelkedni kezd a talaj ; az l'lu-
guru, Kidete és Uzambara hegyekben jelenté
keny magaslatokat látunk. A gyarmat legmaga
sabb pontja a Kilimandzsáró hegy. Innen túl 
egész a tavakig a talaj egyenletesnek mondható. 

A területet keresztező folyóknak legnagyobb 
része a száraz időszak alatt egészen kiszárad, 
mindamellett némely folyó medrében, mint a 
hogy l'zambara vidékén láttam, 30—50 centi
méternyi mélységben igen tiszta ivóvízre lehet 
akadni. A láz sokféle alakban lép itt fel, s szedi 
áldozatait. Nem ritka eset, hogy a karavánutak 
mentén lázban elhullott négerek holttestét lát
hatni. 

A növényzet nem mondható igen változatos
nak. A part mentén mangó- és pálmafák tar
kítják a vidéket, s a néhány ébenfán és majom
kenyérfán kivűl alig látni egyebet járhatatlan 
bozótnál, vagy fűvel és dudvákkal buján benőtt 
árterületeknél, a melyekből itt-ott egy kis néger 
falu, vagy major kaudikál ki, körülvéve kiazi-
(édes ízű burgonya), mhago- (Jatropha Manihol), 
néhol kukoriczaföldekkel. Narancs, banán és 
dohány már ritkább, vagy legalább kisebb 
mennyiségben látható. 

Háry Gyula rajza. 

A ZANZIBARI SZULTÁN PÁLMAERDEJE DAR-ES-SZALAMBAN. A JÁRÁSI FŐNÖKSÉG ÉPÜLETE DAR-ES-SZALAMBAN. TANGA áLLOMÁS PÁLYAUDVARA. 

czákon minduntalan belebotlik az ember néhány 
sült halat czipelő néger asszonyba, vagy egy sereg 
lánczra vert vizet hordó rab vagy rabnő keresz
tezi utunkat, s alig haladtunk néhány lépésnyire 
tovább, már is halljuk hátunk mögött a *smile!» 
(vigyázz!) figyelmeztető kiáltást. Ilyenkor nem 
jó hátra fordulni, hanem tanácsos odalapúlni a 
legközelebbi ház falához, — de sietve, mert ha 
kocsi el nem gázol, könnyen hátba lökhetnek 
valami gerendával, a melyet futva czipelnek a 
félmeztelen benszülött négerek. 

Zanzibar 11 városrésze közül kiválik a tiszta 
európai negyed, de legérdekesebb a hinduk vá
rosrésze. Üzlet üzlet hátán. Az ember bámulva 
kérdi magától: tulaj donképen ki vásárol itt? 
Iparos, kereskedő, nyakra-főre kínálja czikkeit. 

Ezüstműves, czipész, pénzváltó, rőfös, vas
kereskedő, borbély, pék, bőrkereskedő, Írástudó, 
ruhamosó, mind egymás mellett lakik, s rende
sen keresztbe vetett lábakkal ott ül árúi között 
családostul, mindenestül. Ezek többnyire indu
sok s európai kereskedő vagy iparos ki nem állja 
a versenyt velők, mert az a napi nyereség, mely-
lyel a kevés igényű hindu megelégszik, az euró-

VENDÉGFOGADÓ TANGA ÁLLOMÁSON. A «KAISERSTRASSE» NEVŰ UTCZA DAR-ES-SZALAMBAN. 

K É P E K K E L E T - A F R I K Á B Ó L — Eredeti fényképek után. 

Sokkal szebb kilátást nyújtanak a hegyes vi
dékek, pl. az Uluguru hegyek örökké zöld, vad
regényes őserdeikkel. 

Ezeken túl azonban néha napokig nem lát 
a szem egyebet, mint magas, sűrű bozótot, 
magas füvet, műveletlen, néha posványos, bok
rokkal, vagy fákkal tarkított vadont, melyet a 
leopárdok, éjjeli majmok, s nem ritkán az 
oroszlánok is örömest látogatnak. Az orosz
lán hangja igen messzire elhallatszik itt. Egy
szer hatalmas morgás zavart fel délutáni 
szundikálásomból; embereim rémülve futottak 
be a kerítéssel körűivett sátorhelyre s félelme
sen mutattak egy irány felé. 

— Bwana, simba, simba! (uram, oroszlán I) 
suttogták valamennyien. 

Először szükségesnek tartottam megértetni 
velük, hogy lelövöm, a ki megszökik, azután 
(főnököm hivatalos dologban Dar-es-Salámban 
járván, s különben sem jöttem ide oroszlánva
dászatra,) elég rósz kedvvel töltöttem meg a 
puskámat, s hogy a helyzetről világos képet 
nyerjek, felmásztam egy fára s távcsövemmel 
körülnéztem. Nagy kő esett le a szivemről, mert 



134 VASÁRNAPI ÜJSÁG. !). SZÁM. 1897. 4-4. ÉVFOLYAM. 

az oroszlán körülbelül 3—4 kilométernyi távol
ságban hallatta hatalmas hangját. 

A madárvilág és hasznos házi állatok gyéren 
vannak képviselve; hanem majom, oroszlán, 
kigyó, krokodilus, gyik, elefánt, orrszarvú, leo
párd, sáska, moskito, hangya elég sok van és 
kellemetlenkedik minduntalan. A leopárd még a 
sátorba is betolakodik, s egy faluból oda érke
zésünk előtt egy fél órával az oroszlán vitte el 
a helység bíróját. 

Mindemellett is az élet elég kedélyes, és az 
utazás különösen az utóbbi években nem ve
szélyes. Sokkal több baj van a feketékkel. Alig 
10 kilométernyire a parttól ész nélkül elszalad
nak az egyes shambák lakói, néha az egész köz
ség, vagy legalább a nők valamennyien. Ez 
azért kellemetlen, mert nem tudja az ember 
tájékozni magát a helyről. Vájjon ez első euró
paiakra való nem ép kellemes visszaemlékezés-e 
ennek oka vagy valami egyéb: azt kipuhatolni 
nem tudtam. Ha egy ily menekülőt elcsíphet
tem, s kérdeztem, miért futott, hiszen nem bán
totta senki: *sijui» (nem tudom) — volt az 
egész válasza. 

A parti lakosok, a svahélik, sokkal bátrab
bak, mondhatnám, szemtelének, a mi onnan 
ered, hogy arab eredetükre hivatkozva, jobbak
nak tartják magukat a többi négernél. Ez a nép 
ugyanis a századok előtt itt letelepült arabok és 
a parti négerek egybevegyüléséből eredt, és 
jelenleg is úgy arczában, mint szokásaiban, jel
lemében mind a két eredet fölismerhető. Arcz-
szine a világos barnától a csokoládé szinüig 
váltakozik, de soha sem fekete. Legnagyobb ré
szük mohamedán, de a vallást nem veszik 
épen nagyon szigorúan. A vallással együtt az 
arab irást is elsajátítják, s ruházatban is az 
arabot követik. A falusiak, és rendszerint 
munka közben a többiek is, csak lágyékuk kö
rül kötött kendőt viselnek, s felső testükön rö
vid tricot-ing van. Kimenetelkor ezen említett 
öltözéken kívül egy hosszú arab inget vetnek 
magukra, fejükön fehér kivarrt vászon sipka, 
néha fez van, lábukon pedig arab sarut visel
nek. A bot elmaradhatatlan tartozéka az öltözet
nek, s néha igen becses darab. A városokban 
élő svahélik, a kik jobb módnak örvendenek, 
órát is hordanak magukkal, s az ing fölé még 
mellényforma kis kabátot öltenek. A nők öltö
zete igen egyszerű, s a legtöbb esetben csak 
mellük fölött összekötött hosszú vászonkendő
ből áll, néha még egy másik kendőt is vetnek a 
fejükre és vállukra. Mig a férfiak tiszta fehér
ben szedetnek járni, addig a nők sokkal inkább 
a kék, ibolya és vörös színt kedvelik. Minél 
furcsább rajzok vannak a vásznon, annál ka
pósabb. 

A férfiak borotválják a fejüket; a nőknek ellen
ben a legczifrább hajviseletük van; különben ez 
utóbbiak közt néha igen csinos arczokat láttam. ! 

A ház tájéka mindig tiszta s mindig készen j 
áll tánczhelynek. Esténként, kivált pénteken, ' 
összegyűl egy kis csoport, fiatal emberek és j 
leányok, s dobszó mellett dalolva lejtik tánczai-
kat, melyek közt csárdás és négyes forma is van. ( 
Táncz közben a legnagyobb rend uralkodik, és I 
dicséretükre legyen mondva, igen tisztességesen 
viselkednek. Szőlőből készült bort nem isznak, 
hanem valami sörféle italt és pálmabort. 

Német-Kelet-Afrika 35—40 főbb néger törzse i 
közül közelebbről még csak a msaramot és a 
mnyamvezit ismerem. 

Amsaramo ruházatban és viselkedésben nem 
áll távol a falusi svahélitől. írni nem tud, s 
rendesen pogány. Igen félénk és alázatos; a 
mellett szolgálatra késznek mutatkozik, de ép j 
oly hamar ott hagyja a munkát, mint a mi ezi- | 
gányaink. S ezt nem is lehet csodálni; hiszen a { 
természet mindent megad neki, a mi kevés igé- j 
nyeinek kielégítésére szükséges, gazdálkodáshoz, 
pénzhez nem ért; csak néha-néha, mikor ruhára 
van szüksége, akkor visz a közel városba egy 
tyúkot vagy egy kis gyümölcsöt eladni. 

Arczszinük sötétebb valamivel a svahélieké- j 
nél. Erkölcs tekintetében nagyon felülmúlják j 
emezt. Az enyém, tiéd, övé fogalmakat nagy 
ritkán téveszti össze, ha mindjárt a helyes 
és nem helyes között nem tud, vagy csak saját 
fölfogása szerint tud különbséget tenni. A nők
ben nagyon tudtam becsülni a szemérmet. Egye
bek közt egy alkalommal egy csinos msaramo I 
nőnek megcsíptem az arczát; mire pirulva, • 
szemrehányólag kérdezte: * désturi ulaya?> \ 
(európai szokás ez ?) 

MSARAMO-NÉGER DAR-ES-SZALAM KÖRNYÉKÉRŐL. 

SVAHELI-NÉGER CSALÁD ZANZIBARBÓL. 

A désturi szónál meg kell állapodnom egy 
pillanatra. Ez az egyedüli természeti törvény, 
a melyet a fekete ismer és tisztel. Ha száz
szor megszidják, megverik valami helytelenség
ért, megesik vele, hogy újra elköveti ugyanazt 
a hibát; de ha megmagyarázzák neki, hogy ez 
nem désturi, nem szokás, biztosra lehet venni, 
hogy óvakodni fog attól, hogy másnak szokását 
megsértse. 

Igen gyakori náluk az ördögűzés, s e mellett 
oly sajátságos tánczot járnak fülhasító lárma 
közepette, melyhez képest a rezgő csárdás való
ságos kismiska. 

Kelet-Afrika teherhordója a mnyamvezi. 
Utazások alatt SZÍVÓS és a mi a fő, igen megbíz
ható hordár. Fekete, mint a korom, legalább a 
90 százaléka; fekete haját oly ezerféle alakba 
tudja csavarni, hogy a legügyesebb fodrász is 
inkább ott hagyná mesterségét, mint sem utá
nozza. Ruházata egy soha ki nem mosott, rövid, 
rongyos kendőből áll, melyet lágyéka körül 
csavar. A többi teste egészen meztelen, a mi 
különben fekete szine mellett nem is áll oly 
roszúl neki, mint a hogy az ember gondolná. 
Tánczhoz, énekléshez mindig készen találjuk 
öt; különben munka közben úgyszólván néma. 
Ha városba megy, fölvesz mindenféle öltözet
darabot, a mit csak megszerezhet; akkor azután 
ugyancsak mulatságos alakokat lehet látni. 
Az egyiknek uraságoktól levetett szalonkabátja 
van; ezen kivül más ruhát fölöslegesnek tart; a 
másiknak czipőjén kivül egybe nincs; a harma
dik valahol valami czilinder-kalapra tett Bzert, 
s abban hivalkodik. 

A kereskedelem és ipar itt ÍB csak úgy a 
hinduk és bamjanok kezében van, mint Zanzi-
barban. 

A katonaság Szudánból kerül ide, s ezek a 
fekete gyerekek kitűnő hadfiaknak váltak be. 
Ezek közül kerülnek ki a rendőrök is, de mig a 

katonaságnál német altisztek vannak alkalmazva 
(a feketéken kivül), addig a rendőrségnél kurdo
kat találunk. 

A német foglalás előtt sokkal élénkebb volt 
itt a kereskedés, mint jelenleg. Egyáltalában 
az arabok voltak azok, kik e vidék fölvirágozá-
saért sokat tettek. Ruhát, vallást s egy kevés, 
műveltséget adtak a feketének; ők ültették az 
árnyékos mangofák s a pálmák millióit, ők ásták 
a szabályos négyzet alakú kutakat a part mentén, 
s a szilárd kőépületekkel a városi életnek vetet
ték meg alapját. Igaz, hogy az ő uralmuk alatt 
a rabszolgakereskedés tetőpontján állott; de 
épen ezen kereskedés életet adott az egész terü
letnek, s utakat nyitott a tavakig. Egyébiránt a 
rabszolgának az arab házában nem roszabb a 
sorsa, mint a mi cselédeinknek. 

A gyarmatpolitikában az arab igen fontos 
tényező, és ezt ő nagyon jól tudja. A fekete 
előtt az arab mindig úr számba megy, az euró
pait csak erőszakos betolakodónak tekinti, s míg 
legtöbb esetben figyelmen kivűl hagyja az euró
pait, szépen meghajtja fejét a jobb módú arab 
előtt. 

Angol kézben ezen gyarmat már rég virág
zásnak indult volna; a németnek másra van. 
gondja. Hivatalnok hivatalnok nyakán ül. Dar-
es-Szalamban, a gyarmat székhelyén különösen 
sok a hivatalnok. Az egész közigazgatásra li-
dércznyomásként hat az elhallgató és takargató 
rendszer. Senkit sem hallani arról beszélni,, 
hogy a gyarmat belsejében egyes törzsek lázong
nak, hogy a főváros közelében kisebbszerű mé
szárlások voltak, hogy kőszenet, aranyat és 
drágaköveket találtak, stb. Mind megtartják ezt 
hivatalos titoknak. 

Városi muzsika, majom- és krokodil-ketrecz — 
az van, de iskola még csak «foganatosítandónak 
véleményeztetik"; egyedül a kath. missziónak 
neveidéje s az araboknak és hinduknak van. 
egy-egy iskolának csúfolt micsodájuk. 

így azután van remény, hogy ez afrikai gyar
mat, habár csak czammogva, haladni fog a czivi-
lizáczió híres utján. 

Emmer Géza KároLY. 

A fentebbi közleményt Emmer Géza Károly, dél
keleti Afrikában lakó hazánkfia, Dar-es-Szalamból 
küldte a szintén bemutatott érdekes fényképekkel 
együtt a «Vasárnapi Újság* számára. Emmer fény
képei Tanga és Dar-es-Szálam városokra vonat
koznak. Ez a két város a Zanzibar-ral szemben fekvő-
szárazföldön fekszik s a felfedező utazásokból híres-
szintén közel fekvő Bagamojo után a legnagyobb 
városok Kelet-Afrika e részén. Dar-es-Szálam egy-

i úttal 1891 óta a német kormányzóság székhelye is 
s mint ilyen, tele van európai szerkezetű házakkal. 

Csaknem minden képen láthatjuk, hogy Német-
Kelet-Afrika a tropikus földövön van. A szellős 

'• lakások, a pálmafák és banánok, meg a háziállatok, 
i melyek közül egy pár struczmadarat a pályaudvaron 
! is láthatunk, bizonyítják ezt. Képeink azonkívül 

még azt is mutatják, hogy az új német kormány 
(1885-ben jöttek ide hódítólag) legalább itt a ten
gerparton már meglehetős nyomát hagyta kultúrai 
működésének. Természetes, hogy ott a munkát. 
nagyon megkönnyítette nekik a művelt arabok mun-

: kaja és a sokat utazó svahéli négerek értelmisége. 
Dar-es-Szalamban is, a tágas és teljesen biztos ki-

I kötőre tekintettel, sok előmunkálatokat tettek az 
1 arabok; ők eszközölték, hogy a városnak széles,, 

egyenes utczái voltak már a németek letelepedé-
] sekor s néhány csinos épülete is. Jellemző, hogy a 

németek csaknem legelőször egy kis erődöt építet
tek a város nyugati végén, közvetlen a kikötő mel
let. Jelenleg a városnak mintegy 10 ezer lakosa 
van, közöttök egy pár száz európai. A régi paraszt 
kunyhók vályogból építvék és falevelekkel boritvák, 
8 nagyobbrészt kókusz pálmák között vannak. 

Az egyes képek aláírásai eléggé megmagyarázzák 
tárgyukat. Nagyobb részt európai lakások és köz
épületek s ezért jóformán csak ritkaságok ezen a vi
déken. Egyik képünk Dar-es-Szalam helységből 
egész útczasort tevő ilyen épületeket mutat be, me
lyek közül az első emeletes háznak a földszintje sza
máristálló ; a következő ház a pénzügyigazgatóság 
épülete ; a harmadik a «Német kelet-afrikai társa
sági háza; a negyedik a róm. kath. misszió szék
helye ; az ötödik révhivatal és rendőrség; a hatodik 
a iDeutscher Kaiser» czímtí vendégfogadó, mely-
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nek tulajdonosa Hajdú Lajos magyar ember. Van
nak tehát itt európai szabású alkotások, de maga az 
•európai nem honosodott még meg; hivatalnokok és 
kereskedők csak egy pár évre mennek ide s azután 
kissé megtollasodva iparkodnak mielőbb elmene
külni a reájuk nézve épen nem kellemes, sőt egész
ségtelen vidékről, annál inkább, mert a németeket 
itt sem szeretik s különösen az arabok, a hol lehet, 
kellemetlenségeket okoznak nekik. 

KOLOKOTRONIS THEODOR. 
Az újabban kitört görög mozgalmak e felé a 

a kis nép felé irányozzák most ismét Európa 
figyelmét s eszünkbe juttatják azokat a régebbi, 
nagyobb nevezetességre vergődött görög harczo-
sokat is, a kik elszántságukkal, kitartásukkal 
•oly sikeresen küzdöttek s nagyban hozzájárultak 
ahhoz, hogy hazájuk ismét visszanyerte függet
lenségét. 

Ezek közül a legnagyobb hírre vergődöttek 
•egyike Kolokotronis Theodor, a ki az 1821-iki 
harczokban igen nevezetes szerepet vitt, a mi
nek történetét ő maga irta meg. 

«Egy hegy lábánál születtem — írja Kolokot
ronis — egy fa árnyékában.» Ez a kép vezeti be a 
hősies küzdelmek azon hosszú sorozatát, mely 
a hellén szabadság kivívásával végződik, — 
közbe a kalandok, nélkülözések, csetepaték, buj-
dosások szünetlen Odysseájával, melynek vadsá-
gához és regényességéhez csak a magyar betyár-
•élet nemesebb érzelmi szinei foghatók. A kettő 
között valóban nagy a hasonlóság. A féktelen, 
fegyelmezetlen szabadságérzet, mely a pusz
ták fiának kezébe adja a fegyvert, a görög ka
landornál csak a nemzeti ügy nagyobb közössé
gében, eszményibb tartalmában találja jogosult
ságát ; — eszközei ugyanazok : a makacs, hajt
hatatlan dacz, a földhöz való SZÍVÓS ragaszkodás, 
a veszélyek keserű megvetése. 

A fiúnak épen születése előtt apja az albán 
törzsek betörései elől családjával a hegyek közé 
volt kénytelen vonulni. Azután, mikor a törökök 
•segélyével kiűzhették ezeket, maga a szövetsé
ges fordította ellenük fegyverét. Az öreg Kolo
kotronis most családjával azoknak a négyszög
letű tornyoknak egyikébe húzta be magát, me
lyek az idegen betörések ellen annyiszor szol
gáltak utolsó bástyául a sanyargatott határvidé
kieknek. Tizenkét napig tartotta itt ki az ostro
mot. Mikor minden élelméből kifogyott, hősies 
kirohanásra szánta el magát, koczkáztatván. a 
maga és hozzátartozói életét. 0 csakugyan el is 
•esett két testvérével együtt; csak a felesége 
menekülhetett meg kis fiával és leányával. 

Kolokotronis Theodor ekkor már 9 éves volt. 
(I 770 ápril 31-én született.) Nem sokára ezután 
•anyja Tripoliczába küldte, hol egy esemény el-
törölhetlen nyomot vésett be lelkébe. A görög 
•bajnok fiát, ki annyiszor hullatta vérét testvérei 
szent ügyéért, elnyomóinak egyike, egy török, 
valamiért arczúl vágta. A zsenge gyermek ettől 
fogva engesztelhetlen boszút esküdött hazája 
•elnyomói ellen. 

De szükséges-e ide vinnünk vissza a sza
badsághős lelki átalakulásának külső okait, 
jellemének lélektani kulcsát? Elég tudnunk, 
hogy a Kolokotronisok családja 1533 óta soha 
sem ismerte el a török felsőséget; mindig 
megtagadta attól az engedelmességet. 1742-től 
180(»-ig hetven Kolokotronis vérzett el a török 
elleni harczokban; a függetlenségi harcz ki-
lencz éve pedig 12 Kolokotronist látott elhullani 
a csatasíkon. 

Theodor 15 éves volt, mikor mint «armatolos» 
a törökök által szervezett milicziában megkezdte 
hadi pályáját. Öt év múlva megházasodott; nőül 
vette egjr leondari-i földbirtokos leányát, kivel 
•szőlőt és olajfaberket kapott. De nem sokáig 

GÖRÖG KATONÁK ELŐÖRSÖN. 

örülhetett viruló gazdaságának. A hódító moham-
medán durva kézzel feldúlta szerény otthonát, 
Naupliában megölték a feleségét, mire ő azok 
sorába állott, kik apró bandákká szervezkedve, 
mint nklaphtáki) nyíltan hadat izentek a török 
hatóságoknak és apró összetűzéseikkel, nyugta
lanító fellépéseikkel komoly veszélylyel fenye
gették az önkénykedő török kormányzat intéz
kedéseit. 

Most már vérdíj volt kitűzve Kolokotronis fe
jére. Hegységről-hegységre bujkálva, ezer vi
szontagság közt lappangva Zantéba vette útját, 
mely akkor nem tartozott török fenhatóság 
alá, hanem az oroszok kezében volt. Jelentke
zett az orosz parancsnoknál, ki ép akkor tobor
zott Sándor czár parancsából Napóleon ellen 
katonákat s Kolokotronist is felszólította, hogy 
lépjen az orosz hadseregbe. De Napóleon soha 
sem bántotta Kolokotronist s az egyszerű 
guerilla-vezér nyilt, becsületes fejében nem fért 
el, hogy7 mért menjen ő Napóleon ellen, mikor 
hazája bilincsbe verve nyög s epedve várja sza
badítóját. Bár élete veszélyeztetésével, de inkább 
visszatért Moreába s kitűzve a felkelés zászló
ját, rövid időn 150 főnyi csapatot gyűjtött annak 
X betűs (XpwTÓí) hófehér jelvénye körűi. 

De mit tehetett volna e maroknyi néppel? 
Apró csatározásokban megtizedelve, a nagyobb 
erő előtt alig pár nap alatt már százra, majd.60-ra 
olvadt az le. Nem sokára tizenhét emberre látta 
leapadni csapatát, azután négyre, míg végre 
ezek is szétszóródtak. Ö maga napokig egy 
önfeláldozó barátja kunyhójában rejtőzött, mig 
egy más barátja felesége egy bárkát szerzett 
neki, melyen Cerigo szigetére menekülhetett egy 
zivataros éjen, borzasztó időben, úgy, hogy csak 
sziklától sziklához bujkálva, kopár szirtek alatt 
meghúzódva köthetett ki végre nagy nehezen. 

Majd újra visszatért Zantéba, hol az oroszok 
által a törököknek megizent háború alkalmat 
nyújtott neki egy hajó vezényletének elfogadá
sára. Később, mint elismert vitéz, a nápolyi ki
rály seregébe kapott meghívást, de nem fogadta 

el, hanem belépett az angol kormány által a 
jóniai szigeteken szervezett katonaságba IS lo
bén kapitányi ranggal s mint őrnagy hagyta azt 
el a függetlenségi harcz kitörésekor, melyben 
Ypsilantihoz csatlakozva fogott fegyvert, és azt 
csak akkor tette le, mikor hazája szabadsága 
már ki volt víva. 

De ezt a szabadságot egész Európa segített 
akkor kivívni. A hellén dicsőség oly ékes szavú 
magasztalói, mint Aristo, Camoens, Milton, 
az athéni Philorashoz intézett latin levelében, 
melyben Görögország sorsa felett kesereg, az
után Voltaire és Byron, egész Európában a fen-
költ rajongás egész áramlatát idézték fel a görög 
nemzet iránt, mely közérdeklődés nagy szolgála
tokat tett Görögország ügyének. A függetlenségi 
harcz alatt alakult külföldi hellén-barát bizottsá
gok, melyeknek élén oly nevek szerepeltek, mint 
a nemes álmodozó Chateaubriand, Ghoiseul, 
Broglia, Delberg, Fitz James herczegek, Har-
court, Laborda grófok, Sebastiani tábornok, 
Casimir Périer, stb. erkölcsileg és anyagilag 
nagy áldozatokra birták a nyugati nemzeteket 
Görögország érdekében. Másfél millió aláírás 
érkezett be e czélra 1.642,317 franknyi összeg
gel, s ebben az összegben magok az Orleansok 
ezrekkel szerepeltek. De a gazdagok és nagy
urak mellett a szegény nép is elvitte filléreit 
egy szabadságra vágyó nép szent érdekei oltárára. 
Egy szabó p. o. tíz frankot irt alá, egy limonádé
árus frankot. Sokan pénz hiányában munká
jukat ajánlták fel. Volt oly nyomdász, ki ingyen 
nyomtatta az aláírási iveket: volt fodrász, ki 
30 frankot küldött maga és segédei nevében, 
egy másik ezt 31 fiánkkal Hezitálta túl, a har
madik 160 frankot ajánlott fel, mint egy haj
fodorító tanfolyam jövedelmét. 

Azután megjelentek az idealista kalandorok, a 
harezvágyó ifjak százai, hogy fölajánlják kardju
kat a függetlenségi harcz szolgálatára. A «Heb-
domas» czimű görög újság összeállítása szerint 
423 volt az idegen harezosok száma a hősies 
küzdelem egész ideje alatt, köztük 118 franczia» 
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s ezek közül 63 ott is lelte halálát. A piemonti 
Santa-Rosa gróf, kit Genuában «m effigie» föl
akasztottak, a párisi rendőrség által üldöztetve, 
Görögországnak áldozta életét álnév alatt. Ép 
úgy Fabvier ezredes, kit szintén a franczia kor
mány üldözése kergetett a fölkelők soraiba. A 
görög nemzet hálája Athene legszebb útczáinak 
elnevezésében örökítette meg emléküket, melyek 
ma is őrzik 4>a{3[spov, Satoppiav&ov, MatXwvo; (az 
angol Meson) stb. nevét. 

De görög is 300,000 vesztette életét a kilencz 
évi harez alatt s az életben maradtak közt nem 
volt egy sem, a kinek fedele, vagy egy darab földje 
maradt volna. 

Ypsilanti a munkácsi 
vár börtönében senyve
dett hosszú ideig, Ko-
lokotronist pedig hősies 
küzdelmei jutalmául bí
róság elé állították s ha
lálra ítélték alaptalan, 
aljas rágalmak miatt, s 
csak Ottó király kegyel
me adta vissza életét, 
hogy 1843-ban bekövet
kezett halála aztán a leg
mélyebb gyász érzésében 
engesztelje ki szellemét 
azért a hálátlanságért, 
mely honfitársai részé
ről érte. 

Kolokotronis mindig 
fényes példája marad Gö
rögország nagy nemzeti 
törekvéseinek, a régi gö
rög szellem feltámasztá
sának, azoknak az őskori 
hősöknek, kikhez —mint 
egy honfitársa Bikelos 
görög író jellemzi —kül
sőleg is oly igen hasonlí
tott vastag nyakán álló 
nagy fejével, sovány ar-
czán mélyen bennülő, ke
mény tekintetű tüzes sze
meivel, vállára hulló nagy 
hajával s fekete bajusz 
fölött emelkedő merész 
ivezetű orrával. —r. 

Halepa villatelep igen csinos kertekkel s a má
sik oldalon kissé távolabb Platenia kis község. 

Kanea kikötőjében rendes időben is van né
hány nagyobb gőzhajó s többnyire görög és osz-
rák-magyar, néha török és angol lobogókkal. 
Ezek a hajók különösen gyümölcsöket, halakat 
és szivacsot szállítanak innen. Az olasz nagyobb 
bárkák és az aegei tenger szigeteiről nagy szám
mal ide járó halász-csónakok még élénkebbé te 
szik a kikötőt különösen vasárnapokon, mikor 
itt szüneteket tartanak a szomszéd szigeteken 
végzett munkálkodás után. Már a velenczeiek 
divatba hozták, hogy hajóikon apró javításokat 
avagy a felszerelési pótlásokat a kaneai kikötő
ben végezték. Ma is van itt hajójavító műhely. 

A várostól éjszakkeletre van a hegyes Akrotiri 

KRÉTA SZIGETÉRŐL. 
Ugyszólva az egész vi

lág feszült érdeklődéssel 
tekint most Krétára, az 
aegei tenger eme legna
gyobb szigetére, melynek 
földjét századokon át oly 
sok kiomlott vér áztatta 
már s hol most is kocz-
kára volt vetve a béke, 
vagy háború kérdése. 
Erre az érdeklődésre való tekintetből elmondunk 
itt egyetmást olvasóinknak a sokat emlegetett 
Kanea városról, mely a görög hajók Krétához 
vonulása óta annyit szerepel, s melyet a nagy
hatalmak hadihajói már bombázni is kezdettek. 

Kanea egy tengeröböl partján fekszik félkör
ben építve s a szárazföld felé erős kőfalakkal 
kerítve. A tengerpartról nézve a város tekinté
lyes helynek látszik, mint a legtöbb keleti na
gyobb város, és hatását nagyon emeli az itteni 
csodálatosan tiszta levegő és égboltozat, vala
mint a Kanea felett emelkedő kopár mészhe
gyek fehérsége, mely fehérségtől nyerte a sziget 
elnevezését. Maga a kikötő nem valami nagy; 
vize kevéssé mély; partjain sziklák vannak s e 
miatt nagyobb hajók nem mehetnek hozzá egé
szen közel; mindent csónakokon kell a városba 
szállítani. Az épületek és minaretek szintén fehé
rek ; csak az erőd fekete; sötétlőmbúak az olaj
fák is, melyek szinte erdővé szaporodtak itt. 
A várostól alig félórányi távolságban van keletre 

KRÉTAI FÖLKELŐK. 

félsziget több régi zárdával, melynek pap lakói 
mellékesen forradalomszítással is foglalkoznak 
s ezért rendesen sok fegyvert és hadi készletet 
rejtegetnek. A félsziget déli részén van a Sude-
öböl, talán a legszebb hely egész Kréta szigetén, 
de nagyon kitéve a szeleknek. A partokat több
nyire meredek és sziklás magpslatok szegélye
zik ; a sziget belsején pedig a Fehér-hegység 
ágazik szét hol erdős, hol sziklás és szakadékos 
bérczekkel, melyek közt a legmagasabb áKOO 
méternyire emelkedik. E szűk és kanyargó völ
gyektől átszeldelt vad hegyvidékek sok helyt 
csaknem járhatatlanok. Egy óriási útvesztő az 
egész; épen azért egy-egy maroknyi elszánt 
fegyveres fölkelő egész csapat rendesen szerve
zett katonaságot képes itt föltartóztatni, vagy a 
szirtek rejtekeiből megtizedelni. A legjobban föl
szerelt és vezetett rendes katonaság is csak ke
véssé tudja a természeti nehézségek közt akár 
támadó, akár védő erejét érvényesíteni. Ez az 
egyik oka, hogy a török haderő mindig oly tehe

tetlen volt itt a helyeket jól ismerő fölkelők el
lenében. 

A krétai lakosság legnagyobb része görög, 
igen sok közöttük régi szabadságharczos s így 
függetlenségi érzetük mindig erős volt. Görög
ország lakosai is határozottan számítottak erre 
a függetlenségi érzelemre s ezért szították a lá
zadást a törökök ellen; mig most végre arra 
kényszerítették a görög kormányt, hogy egész 
hadi készülettel lépjenek föl a fölkelők mellett, 
sőt megkísértse Kréta szigetének Görögország
hoz kapcsolását. A merész kísérlet megtörtént; 
de a nagyhatalmak egyetértő föllépése megállí
totta hódító útjában a görög hadat, mielőtt egy 
nagy háború gyújtó üszkeit szétszórhatta volna. 

EGYVELEG. 
* A borbélyoknak a ró

maiak korában nem volt 
szabad beszélniük. Annyira 
súlyt fektettek erre, hogy 
legszívesebben keresték fel 
a siketnéma borbélyokat. 

* Színes tojások. A ka
csáknak gyakran van fekete 
tojásuk, ha tölgyfamakkot 
esznek vagy épen gubacsot, 
melyből tudvalevőleg tintát 
is lehet készíteni. A tyúkok 
pedig, ha sok rákhéjat esz
nek meg, melyet összetörve 
nagyon szeretnek, rózsa
színű szép tojásokat tojnak. 

* A földgömbön levő 
kereskedelmi gó'zhajók 

száma, a száz tonnásnál 
kisebbeket nem számítva, 
1895-ben 10.895 volt 167* 
millió tonna tartalommal, 
1896-ban ellenben már 

11.155 összesen 17 millió 
tonna. Ezzel szemben a 
vitorlás hajók száma évről-
évre apad. 1896-ban már 
csak 29.348 ily hajó volt 
9 millió tonna tartalommal. 
A gőzhajóknak több mint 
fele az angoloké s a vi
torlás hajóknak közel egy 
harmada. 

* A leghosszabb ideig 
uralkodott a történeti idők
ben két franczia király, 
XIV. és XV. Lajos. Az első 
72 évig és 110 napig, az 
utóbbi 59 évig uralkodott, 
együttvéve 131 évig. Phi-
ops egyiptomi fejedelemről 
irják, hogy 6 éves korában 
lépett a trónra s 94 évig 
volt farao, de ő 3000 évvel 
élt K. e., midőn az időszá
mítás még bizonytalan volt. 

* Az égboltozatról ké
szített fényképeken, me
lyek előállításában a lon
doni, párisi és berlini csil
lagvizsgáló-intézetek vet
tek részt, eddig 68 millió 
csillag van. 

* Villamos vasút a le
vegőben. Tennesse ame
rikai államban Kroxville 
város mellett nem rég nyi

tottak meg egy függő villamos vasutat, mely egy 
rendhívül szép kilátást nyújtó hegy tetejére vezet. 
A vonat «sínjei» aczélsodronyból állanak, melyen a 
kerekes kocsi végig fut. A sínek hoszsza 304 méter
nyi s emelkedése 10 méterről 30.« méternyi a föld 
színe felett. A kocsivezetó'n kívül az egyetlen kocsi
ban 16 utas fér el, az egész 40 mázsa sulyu s órán
ként 40 kilométer gyorsasággal halad. Az érdekes 
szerkezetű kocsit egy Gagnier nevű mérnök találta 
föl, ki egyidejűleg hasonló függő vasutat épít most 
a Niagara zuhatag felett. 

* Telefon a föld alatt. Egy mexikói fizikai tanár 
telefon-összeköttetést akar létesíteni a föld alatt. 
O már nem az első, a ki az iránt kísérletet tesz. 
Már korábban is akadtak egyesek, a kik ez ügyben 
mindenféle javaslatokat tettek. A föld belsejével 
való telefon összeköttetésnek az volna a czélja, hogy 
a föld, főleg a hegyek belsejében koronként működő 
forrongásoknak a telefon utján teendő észleléssel 
a világ előleges tudomást szerezzen az esetleg be
következhető földrengés felől. 
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HOFFMANN ALFRÉD. 
A magyar könyvkereskedők szépen ünnepel-

ték f. hó 16-án köztiszteletben álló elnöküknek, 
Hoffmann Alfrédnak a Ferencz József-rend 
lovagkeresztjével történt kitüntetését. A nagy
közönség kevésbbé ismeri az ünnepeltet, a kiről 
nem igen olvas a lapokban. Nem azok közül 
való ő, a kik kitartóan fáradoznak azon, hogy 
nevük közkeletűvé váljék. Hoffmann jellemével 
ellenkeznék, hogy előtérbe törekedjék jutni; 
r>edig hasznos munkása és számottevő tényezője 
ő a magyar irodalomnak abban a körben, a 
melyben működik. Sokat és sikeresen dolgozott 
érette, de dobszó soha sem hirdette tevékenysé
gét. 1863 óta áll, mint tulajdonos, a legrégibb 
magyar könyves boltok egyikének, a már 130 év 
óta fennálló Eggenberger-féle könyvkereskedés
nek az élén, a régi czég tekintélyét 
nemcsak föntartva, de abban mint 
kiadó irányadó tevékenységet fejtve 
ki, a mire műveltsége és a külföl
dön szerzett tapasztalatai kiválóan 
képesítették. Mert régebben elen-
gedhetlenül megkövetelték a fiatal 
könyvárusoktól, hogy legalább is 
pár évig külföldi üzletekben is fog
lalkozzanak. Ennek a követelmé
nynek Hoffmann is eleget tett, 
mikor 1857-ben Budapestről, nagy
bátyja, Eggenberger üzletéből kül
földre utazván, 1861-ig München
ben, Augsburgban és Stuttgartban 
folytatta szakjabeli önképzését. 

És ő nem hiába járt külföldön. 
A német irodalom nagy arányai, 
melyek Stuttgartban tárultak fel 
előtte, München művészi légköre 
nagy hatásúak lettek a fiatal em
ber fogékony s a szépért és ne
mesért rajongó lelkére. A becses 
tapasztalatok, melyeket ott nyert 
s onnan hozott, itthon sem hal
ványultak el, hanem még gyara
podtak. Hatásuk meglátszott mű- B 
ködése gyümölcsén, könyvkiadvá
nyain. 

Ezeket a kiadványokat két dolog 
jellemzi. Az egyik, hogy gondosan, 
kritikával vannak megválogatva, 
s fennen hirdetik azt az elvét, hogy 
«jót, vagy semmit»). A másik jel
lemvonásuk az, hogy szerető gond
dal és ízléssel vannak kiállítva, azt 
hirdetvén, hogy: «szépen, vagy se
hogy ». Ezeken a kiadványokon 
meglátszik, hogy érett megfon
tolás és figyelmes gondozás szüleményei, s egy
szersmind olyanok, a melyekkel nem lehet, 
de nem is szükséges zajt ütni. E kiadványokról 
nem lehet csak úgy vaktában írni dicsérő kriti
kákat, mert csak szakértő ember szólhat róluk. 
Nem a nagy közönség ezreihez szólnak, hanem 
a tudományt szolgálják. 

A hatvanas évek vége felé hatalmasan föl
lendült magyar szellemi életnek Hoffmann volt 
egyik leglelkesebb napszámosa, midőn tudó
saink előtt tért nyitott kiadói vállalataival. Nagy 
hozzáértéssel és éles látással fogott hozzá ahhoz 
a munkához, melynek szolgálatába állott. Maga 
vette a kezébe azt a zászlót, a mely körül a 
magyar tudósvilág szinét-javát összegyűjté. A 
tudományos compendiumoknak ő volt nálunk 
jóformán a megteremtője, vagy legalább is 
buzgó istápolója, mert kiadói tevékenységében 
eleitől fogva ezekre fordított legnagyobb gondot. 
Midőn pedig tanügyünk 1868-ban független 
lett Bécstől, ő azonnal megérezte, hogy friss, 

élénkítő szellő várható a magyar középiskolai 
irodalom terén. Éles látással tekintett körül 
a tanférfiak közt, kiválogatván tapintattal azo
kat, kikben a reformmunka lelkes és hivatott 
embereit vélte. Tudósok kaszinója lett az Eggen
berger boltja, de nem a száraz szobatudósoké, 
hanem a nyugoti műveltségű tehetségeké, me
lyek közt időzni s vitatkozásaikat hallgatni igazi 
élvezet volt. 

Azóta természetesen megszaporodtak; nem 
fértek el már többé abban a Barátok-terén levő 
kis csarnokban; elszóródtak másfelé is; de az 
a névsor, mely a tiszteletére rendezett lakoma 
vendégeit elszámlálta, mutatja, hogy ma is mily 
díszes köre veszi körűi Hoffmannt a szellemi 
arisztokráczia képviselőinek. 

Arról, hogy mint ember szeretetre méltóságá
val és szerénységével csak barátokat szerzett 

HOFFMANN ALFRÉD, 
a magyar könyvkereskedők egyletének elnöke. 

magának, hogy önzetlenségével, ildomosságával 
kartársai és mondjuk, versenytársai szeretetét 
és becsülését is megszerezte magának, fényesen 
tanúskodik az a közbizalom, mely őt, mint legmél-
tóbbat, a magyarországi könyvkereskedők egyle
tének elnöki székébe ültette. 

Nyilvános működésének egyik legszebb sikerét 
az ezredévi országos kiállítás II. csoportjában 
aratta a magyar könyvkereskedők kiállításának 
rendezésével. Neki köszönhető első sorban, hogy 
ezúttal a magyar irodalom számottevő részét oly 
nagy teljességben l^e te t t bemutatni, a milyen itt 
volt látható először. E fontos ügyben való buzgó 
fáradozása szerezte meg neki a rég megérdem
lett királyi kitüntetést, a Ferencz József-rendet. 
S ez a kitüntetés adott alkalmat tisztelőinek 
arra a lelkes ünneplésre, mely a Boyal egyik 
termében tisztelőinek és kartársainak oly nagy 
részvételével folyt le. 

B. Gy. 

Divald fényképe után. 

A tartalmas felköszöntők közül, melyek a 
Hoffmann Alfréd tiszteletére rendezett ünne
pélyen mondattak, különösen nagy hatást tett 
a báró Eötvös Lorándé, ki a meghívott vendégek 
részéről szólalt föl s mondotta a következőket: 

• Engedjék meg, hogy a vendégek közül, mint 
első, ón szólaljak fel, megköszönve ezt a szíves ven
déglátást, melylyel nekünk lehetővé tették, hogy 
barátunk őrömében mi is részesek legyünk. Vendég
társaim között nem egy van, a ki szebb szavakkal 
tudná kifejezni azt, a mit itt érez; de bizonyára 
nincsen egy sem, a kinek több oka, mondhatnám, 
több joga volna arra, hogy szót emeljen, mint ép 
nekem. 

Büszkén mondhatom, hogy az ünnepeltnek aligha 
van köztünk nálam régibb és meghittebi) barátja. 
Tudom, hogy a magyar könyvkereskedők vendég
szerető egyletének már maga ez is elegendő ok lőtt 
volna, hogy e lakomáján nekem is teríttessen, de 

mégis ugy látszik, hogy az a czim is 
jelent valamit, a mely a meghívón ne
vem után van irva. 

A meghívó hallgatagon a jó barát
nak, irott betűivel pedig az akadé
mia elnökének, az egyetemi tanár
nak szól. 

Valóban helyén is van, hogy a 
magyar könyvkereskedők egyesületé
nek örömünnepén az akadémia, az 
egyetem is ott legyen. Hisz abban a 
kulturfeladatban, melyet a magyar 
nemzet felvirágoztatása érdekében az 
akadémia, az egyetem teljesít, lelkes és 
hű munkatárs volt mindig a magyar 
könyvkereskedő. A folytonos hala
dásnak, melyet nemzetünk ez irány
ban tett, mi sem állapíthatja meg 
biztosabban számokban kifejezhető 
mértékét, mint az évről-évre fokozódó 
emelkedés, melyet könyvpiaezunk for
galma e század eleje óta tanúsít. 

De van még egy magasabb szem
pont, a melyből tekintve a magyar 
könyvkereskedés érdeme még na
gyobbnak, munkája még eredménye
sebbnek tűnik elő. Mennyi nagy esz
mével, mennyi igaz tudománynyal gaz
dagította nemzetünket, mikor a világ 
irodalmának, a világ tudományának 
hazánkba utat nyitott és mennyi ere
deti magyar műnek adott napvilágot, 
mikor nem riadt vissza olyan kiadói 
vállalkozásoktól sem, melyeknek ju
talma nem az üzlet jósága, hanem 
az irodalom érdekében hozott áldoza
tok büszke tudata volt. 

Hivatásának ezt az eszményi ol-
H dalát a magyar könyvkereskedés soha

sem tévesztette szem elől. Ez adott 
neki kedvet munkájához ; ez a kedve 
eredményezte haladását. 

Tudom, hogy vannak olyan hidegen bonezoló 
kritikusok, a kik gyermekesnek tartják a dolgok 
ilyen eszményi felfogását s a könyvkereskedés felett 
csak mint anyagi hasznot hajtó üzlet fölött mon
danak Ítéletet, de jusson eszünkbe, hogy ezek, a 
kik az eszményeket tagadják vagy gúnyolják, az 
egyetemi tanárt is csak pénzért óraadónak, az aka
démiát pedig csak tagjait kölcsönösen dicsőítő s 
támogató testületnek nevezik. 

Nem ezekhez, hanem a magyar könyvkereskedő 
egyesület tagjaihoz szólok. 

Bizonyos vagyok abban, hogy megértettük egy
mást, hiszen mindannyiunkat összekapcsol a 
szeretet és tisztelet barátunk, Hoffmann Alfréd 
iránt. 

Hoffmann Alfréd kereskedő a szó legszebb értel
mében, kit üzletének lebonyolításában nem annyira 
a hideg számítás, hanem szivének melege is vezé
rel, a kit üzletfelének haszna épen úgy érdekel, 
mint a magáé ; a ki nemcsak arra figyel, hogy az 
az eladott portéka kelendő, hanem arra is, hogy 
igazán jó legyen. 

Az ő boltjában nemcsak könyvet lehet vásárolni: 
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a tudós, a művész ott sokszor jó tanácsot, a fiatal 
kezdő buzdítást és támogatást talált. 

A mikor tehát ma Hoffmann Alfrédet ünnepel
jük, a gáncsolókkal szemben tanúságot teszünk 
arról, hogy ezen az annyira ócsárolt világon és 
ebben az oly sokszor romlottnak nevezett korban 
mégis csak lehet a dolgok eszményi felfogásával is 
boldogulni. Poharamat emelve kívánom, hogy a 
Mindenható sokáig éltesse Hoffmann Alfrédet és 
azt az egyesületet, mely személyében elnökét oly 
jól tudta megválasztani.* 

A könyvkereskedők egyesülete részéről Révai 
Mór köszöntötte föl ünnepelt elnöküket, egye
bek közt a következőket mondván : 

• Nekünk Hoffmann Alfréd azért elnökünk, mert 
ő a legjelesebb és legműveltebb köztünk; nekünk 
az őt ért kitüntetés csak kedvező alkalom arra, hogy 
kifejezzük iránta való érzelmeinket. Mi őt azért 
ünnepeljük, mert mindnyájan különbség nélkül sze
retjük és ragaszkodunk hozzá; kitüntetésének azért 
örülünk, mert azt érte, a kit szeretünk és a ki azt a 
legteljesebb mértékben valóban megérdemelte. 

Hogy miért szeretjük Hoffmann Alfrédot ? A kér
dés oly egyszerű, hogy alig lehet rá megfelelni. Hát 
lehet nem szeretni azt az embert, a ki az élet min
den körülményei között egyaránt mindig nemesen 
gondolkozott és nemesen cselekedett; a kinek me
leg szive és részvevő kebele van ; a ki barátjait és 
pályatársait soha cserben nem hagyta; a ki mindig 
jelen volt, midőn segítségre, midőn támogatásra 
volt szükség ; a ki mint kartárs mindig barátságos, 
mint üzletember mindig kifogástalan és mint em
ber mindig talpig ember volt? 

És ha a mi mélyen tisztelt vendégeink Hoffmann 
Alfrédot megbecsülhetetlen és hű barátságuk jelé
vel tüntették ki: mennyivel inkább okunk és jogunk 
van nekünk, magyar könykereskedőknek őt ünne
pelni, kiknek ő nemcsak atyai jóindulatú hű bará
tunk, hanem egyszersmind pályatársunk is. A mi 
szemünkben az ő személyének kitüntetése — a mi 
pályánk elismerése és megtisztelése. 

Mert mi Hoffmann Alfrédban nemcsak a szivjó-
ság és szerénység erényeiben tündöklő polgárt sze
retjük, hanem tiszteljük benne a páratlan szorgalma, 
helyes iránya és lankadatlan kitartása által nagy 
sikereket elért könyvkiadót is. 

A mit fiatalon, nemes ambiczióval feltett magá
ban — egy munkás életen át hűségesen megtartotta. 
A kiváló szakerők tekintélyes táborát közreműkö
désre megnyerve, — azok segítségével évről-évre 
nagyobb hódítást tettek az ő kiadványai, és ma büsz
kén vallhatja, hogy könyveivel sikerült a mai ma
gyar műveltség megteremtéséhez nagy mértékben 
hozzájárulnia.* 

GOLDMARK KÁROLY. 
Ünnepet ült e hó 21-én a budapesti operaház 

abból az alkalomból, hogy e napon századszor 
került színre a fővárosban Goldmark «Sába 
királynője». Ritka művészi esemény volt ez. 
Operánk színpadján száz előadást eddig csak 
a következő operák értek meg: «Bánk-bán* és 
• Hunyadi Lászlói Erkeltől, «Hugonották» Ma-
yerbeertől, «Lohengrin» és «Tannbáuser» Wag
nertől, «Faust* Gounodtól,végülVerdi«Aidá»-ja 
és Mascagni «Cavalleria rusticana*-ja. A ((Sába 
királynője* e díszelőadására maga a nagy hír
nevű szerző, Goldmark is hazajött, hogy operá
jának első századik előadását szülőföldjén érje 
meg. Az előadás napján bérletszünet volt, mind
azáltal az egész színházban egyetlen hely sem 
maradt üresen. A fővárosnak igazi válogatott 
közönsége volt jelen. A jeles darab most is csak 
úgy hatott, mint első előadásakor. 

A szereplő művészekre az a legnagyobb di
cséret, a mit a szerző mondott, hogy az itteni 
előadás jóval fölülmúlja a bécsi operáét. Az ösz-
szes főbb szereplők, névszerint Perotti (Assád), 
Ney (Salamon király), Szendrői (főpap), de főleg a 
két fő női szereplő: Diósiné (Sába királynője) és 
Vasquez grófnő (Sulamith) soha sem játsztak 
nagyobb gonddal s kiválóbb énekművészettel, 
mint ekkor. A fölvonások után az egész közön
ség fölállva üdvözölte az ősz szerzőt, ki vagy 
tizszer volt kénytelen a lámpák előtt megjelenni, 
miközben nemcsak lelkes éljenzéseket, hanem 
díszes babérkoszorúkat is kapott tisztelőitől. Az 
első fölvonás végén az a kedves jelenet történt, 
hogy az ünnepelt szerző Káldy Gyula igazgató 
kíséretében meglátogatta páholyában Jókait s 
a két költő elérzékenyülten borult egymás 
nyakába. 

Az általános lelkesedés mellett véghez ment 
ünnepi előadás alkalmából vessünk egy futó 

GOLDMARK KÁROLY. 

pillantást a kiváló operaszerző életére és pálya
futására. 

Goldmark Károly Keszthelyen 1832 május 
18-án született szegénysorsú szülőktől. Első 
zenei oktatását a soproni, majd a bécsi konzer
vatóriumban nyerte. Pályája kezdetén két évig 
inkább csak elméletileg képezhette magát a ze
nében, mert ideje javarészét zeneleczkék adásá
val volt kénytelen eltölteni. 1857-ben adta Bécs
ben első hangversenyét nagy sikerrel. Majd 
Pestre jött, hol főleg Volkmann Róberttel és 
Brand (később: Mosonyi) Mihálylyal sűrűn 
érintkezett. Itt mutatta be első nagyobb hang
versenyén 1858-ban «Suite»-jét s rá tíz évre, 
1867-ben Bécsben hires «Sakuntala» nyitányát, 
melyet a budapesti filharmonikusok is többször 
előadtak Erkel Ferencz vezénylete mellett. Ez 
időtájt határozta el, hogy a «Debora» szerzőjé
nek, Mosenthalnak, operaszövegét, «Sába ki
rálynője »-t megzenésíti. Csakhogy a megélhetés 
keserves gondjai nem igen kedveztek múzsájá
nak. Hogy legalább a mindennapi kenyere biz
tosítva legyen, Eötvös József báró akkori köz
oktatásügyi miniszter 800 frt évi segélyt utal- ! 

ványozott neki. De Liszt Ferencz ajánlatára 
támogatta Andrássy Gyula gróf miniszterelnök 
is, a mennyiben egyenesen az ő közbenjárásá
nak köszönhette Goldmark, hogy darabját a 
bécsi opera is elfogadta előadásra. A «Sába 
királynő»-je, Bécsben 1875 márczius 10-én 
került először színre. Épen egy évre rá, 1876 
márczius 18-án nálunk a Nemzeti színházban 
adták elő, még pedig oly nagy anyagi sikerrel, 
mely akkor páratlannak mondható, mert ugyanis 
ez az első előadás a bérleten felül 1603 forintot, 
a második pedig 1573 forintot jövedelmezett. 
A Nemzeti színházban 52-szer adták, összesen 
53,841 frt bruttobevéteUel. 

A három legnevezetesebb előadáson a követ
kezők játsztak: 

Első előadás a nem- Első előadás az 
zeti színházban operaházban 1885 

1876 márcz. 21-én. mnjue 10-én. 100-ik előadáskor. 
Salamon király Odry*, Odry. Ney. 
Baál Hanaan , Tallián. Zsitvay. Mihályi. 
Ássad . . . . . Ellinger. Broulik. Perotti. 
Főpap Kőszegi. Ney, Szendrői 
Sulamith . , , Nagyné Benza Ida. Beich Irma. Vasqnez grófné. 
Sáha királynője Tannerné. Tnrolla Emma. D. Handel Berta. 
Astaroth , . . Humann Alexa. Kordin Mariska. Gáhos Nelli. 

Goldmarknak második nagy operája, a «Mer-
lin», 1886 szeptember 26-ánkerültnálunkelőször 
szinre, mig a harmadik, a «Tücsök a tűzhely
nél* 1896 október 4-én. Mind a három opera 
ugyanannyi különböző irányt képvisel; mind
háromnak megvan a maga külön jellemvonása. 
Az első, a «Sába királynője*, meíy a keleti 
opera külön faját teremtette meg, a forró föld
övnek mintegy zenei ábrázolása. Csupa sóvár
gás, kéj, emésztő tűz, szerelmi szenvedély lük
tet benne első hangjától az utolsóig. Mig a 
«Sábá»-ban a zabolázatlan emberi érzékek glori-

fikáltatnak, addig «Merlin» földöntúli spherák-
ban mozog; hősei nem húsból és vérből való 
emberek, hanem légies alakjai a «negyedik 
dimenziónaki) ; csupa tündérek, boszorkányok, 
lovagok, jósok, stb. népesítik be «Merlin» ködbe 
burkolt homályos világát. A «Tücsök*-ben egy 
bájos idyllt varázsol elénk, melyben sem szere
lemtől sóvárgó királyi alakok nem döbbentik 
meg a nézőt viharzó szenvedélyeikkel, sem föl
döntúli lények nem kápráztatják csodás tündér
világukkal, hanem vidám verőfény árad el, 
melyből a boldog családi tűzhely derűs melege 
sugárzik ki; villám és köd helyett csupa édes 
napsugár!. . . 

Ezen művek keletkezési sorából látható, hogy 
Goldmark egy-egy évtizednyi időközben jelen
teti meg operáit a színpadon, s hogy ennek az 
óvatos eljárásnak és szinte könyörtelen önbirá-
latnak megvan a maga művészi haszna, a gon
dos kidolgozás és finom csiszoltság, mely e mű
veknek elévülhetlen becset biztosít. A «Sába» 
szerzője nagy szerényen félre vonulva éldegél 
gmundeni villájában, hol serényen dolgozva 
alkotja operáit, habár csak minden évtizedben 
egyet. 

Méltán hasonlítják Goldmark múzsáját az 
aloéhoz, mely ritkán nyílik, de ha kihajt, nem 
egy könnyen hervadnak rajta a virágok! . . . 

Láng M. 

RÉGI FARSANGOK. 
Az idei hosszú farsang bő alkalmat nyújt 

visszaemlékezni reges régen elmúlt farsangokra, 
a melyek közül egyike a legérdekesebbeknek az 
1790-ik év farsangja volt. 

József császár már szétküldötte a megyékhez 
hires Rescriptumát, a mely az egész országban 
óriási örömet keltett. 1790 február 17-én úgy
szólván haldoklott már a császár, midőn Budára 
haza indította a koronát — és ebből az örven
detes alkalomból a magyar urak mindenfelé 
lenyes ünnepségeket rendeztek. 

így már a határon, a köpcsényi kastélyban, 
tartottak díszes bált, amelyben nagy divatja volt 
a magyar táncznak ésazt,mint egy régi följegyzés 
mondja: aeggyik, a koronát kisérő Testőrző — 
Sóki Major uram mutatta be. * A bálon külö
nösen gróf Szápáry Pál és Inkey urak buzgól
kodtak, hogy a: Főranguság és a Nemesség jól 
érezze magát. 

Ugyancsak ebből az alkalomból Vörös István, 
pestmegyei főszolgabíró és Belányi István, 
vármegyekapitány adtak nagy mulatságot, feb
ruár huszonkettedikén pedig Latczkovits, a 
megye második alispánja. Tekintettel arra, hogy 
ez a nap épen a császár temetésének napja volt, 
nem szólt zene. Báró Orczy László gátolta meg, 
mondván: «Ha némi -nemű jogainkban csorbított 
is a boldogult, halálos ágyán megbánta, és mint 
ritka kitünőségű ember megérdemel ennyi figyel-
metességet.* Gróf Zichy Károly országbíró 
estvéli társaságán is sokan gyűltek össze. Több
nyire a főrendek. Még a nők is ma; yarba öltöz
ködtek, és különösen szép és ékes köntöst viselt 
maga a háziasszony, született Khevenhüller 
grófnő, és báró Orczy Lászlóné Traun grófnő. 

Ebben a társaságban — mint a jegyzet 
mondja, igen feltűnt gróf Cziráky Antal, egy 
fiatal törvényhallgató, a ki remekül ejtette ki a 
magyar szót. Zene és táncz itt sem volt. 

A Rescriptumok vidékszerte is nagy örömöt 
gerjesztettek. 

Egy régi följegyzés említést tesz arról a gyű
lésről, mikor Biharmegye megyeházánál fel
olvasták a császár Visszairásait. 

Ezen napon szól a jegyzet: «nyomtatott cté-
dulátskákat küldöztek az Uraságoknak* — és a 
meghívó is mellékelve van a régi iratcsomóhoz, 
mely így szól: Szabad Biliét a Gróf Teleki 
Házánál február 3-án estveli 6 órakor Tar
tandó Magyar Nemesi mulatságra. 

A bál rendkívül fényesen sikerült, s mint a 
száz év előtt kelt följegyzés mondja: "Öltöze
tekkel is megmutatták a mulatságra összvesereg-
lett Urak és Dámák, hogy igaz magyar Hazafiak 
s Leányok. Néhány jeles Ifjak egyforma módos 
öltözetben, úgymint zöld mentében, veres nad
rágban és sárga sarkantyús tsizmában járták el 
a Magyar katonák tántzát. Vezetőjük a Devins 
Regementjének érdemes óbestere, báró Pelrás 
volt, a ki maga is magyar ruhában lévén, testé-
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nek módos illegetése s gyors mozgásai által a | 
nemes Társaság örömét még nagyobbra tetézte 
s közönséges tapsolást okozott.* 

Somogymegyében, Nagy-Gombán, Festelich 
Lajos gróf rendezett díszes bált, a melyen a 
magyar tánczot ifjú Festetich János gróf mu
tatta be. • 

— «A milyen nagy volt ezen a részen az 
idegen öltözetekre nézve való majmozás, olyan 
nagy már most a patyolatos népben is az ősi 
Magyar öltözetnek Betsülése* — mondja a 
régi följegyzés. Aztán leírja, hogy a bálra az 
egész megye összesereglett, s hogy gróf Fes
tetich, Gréven Rege mentjebéli Oberstlieutenant 
hr Hitves Társa mél't. Saller Judith a*z-
szony és Deseő Imre neje Rosty Jusztina, vala
mint Gál Francziska kisasszony régi díszes 
magyar öltözetekben jelentek meg. 

A lelkes hölgyek itt Kazinczy munkájára is 
gyűjtöttek, a ki Kassán Széphalmy Vincze név 
alatt akkor bocsátotta világgá «0rfeus»-át; és 
keresett fordítót Rousseau hires «Contract-
Social»-jára — mert a szerkesztés bokros teen
dői mellett ő maga nem ért rá. 

A milyen hazafias föllendülést okozott a joze-
finistikus idők visszahatása, olyan hamar lohadt 
le ez .a szalmaláng, és jött, II. Lipót rövid ural
kodása után — Ferencz császárnak magyartalan, 
a haladást és liberalizmust mindenben meg-
gátló kora. 

Jellemző arra a korra egy régi, a jelen század 
harminczas éveiből kelt följegyzés, mely ezeket 
mondja egy a budai Fáczán-nél tartott álarczos 
bál alkalmával: ((különös figyelmet érdemlének 
két hölgyek, mivel magyarul beszéllek.» 

A tízes—húszas, de különösen a harminczas 
évek elején, már teljesen német volt a pesti és 
budai farsang, és a bálokat egészen a bécsiek 
mintájára tartották. Divatos táncztermek voltak 
abban az időben a budai országház, a Hétvá-
lasztók-hoz czimzett szálló és a Fehér Hajó 
terme. 

A zenét többnyire katonazenekarok, a pat
tantyús- vagy Bentheim ezredé szolgáltatta. 

Czigányzene csak a szünóra alatt, akkor 
«Raststund»-nak nevezték, szólt és egy bálon, 
melyet 1834-ben adtak a pesti kereskedők s a 
melyen tömérdek volt a bécsi ember, különösen 
tetszettek Bunkó szívhez szóló nótái. 

Nagy divatban voltak az álarczos bálok az 
úgynevezett schwarze Redut-ók. Az álarczos 
bálokat akkor a legelegánsabb női publikum is 
látogatta. 

Az 1835. évben maga Lanner József, az akkori 
hires walczér király is lejött Bécsből és játszott 
a kis redut szálában tartott magányos uraságok 
bálján; ugyancsak ő játszott a január :>•">-én le
zajlott városi álarczos bálon. 

Itt rendkívül ünnepelték Lannert, nyomta
tott verseket szórtak a tiszteletére és itt játszotta 

el először hires Dampf-walzerét. 1836-ban a 
redutot Emmerling Károly bérelte és báljai 
híresek voltak. 

Ezen a farsangon hozták be a franczia négyest, 
és a nemzeti kaszinó részvényes urai által adott 
február 6-iki pikniken tánczolták először. 

Az 1839-iki farsang azért maradt emlékezetes, 
mert ekkor igen sok mulatságon és főúri estélyen 
István főherczeg, József nádor fia is megjelent, 

így ott volt január 29-én Orczy György bál
ján és gróf Cziráky országbíró február 4-iki és 
11-iki estélyein. Ez utóbbi alkalommal a contra-
tánczot ő nyitotta meg Almássy Luiza grófnővel. 

A várbeli reduton, melyen Zöhls Alajos zene
kara játszott, szintén megjelent az itjú főher
czeg. A fenséges ur éjféltálban érkezett s midőn 
udvari kíséretével megjelent, trombita- és dob 
szóval és a nép harsány éljeneivel fogadtatott. 

Fényes privát bálokat és estélyeket adtak még 
ezen a farsangon maga József nádor Ledérei' 
főhadi kormányzó, gróf Festetich, a nádor, főud
varmestere, Stoffen királyi tanácsos, Lenhossék 
és Torkos konziliáriusok. 

A harminczas évek báljaiban nem szerepelt 
a csárdás — legfőlebb a szünóra alatt tánczolt 
egy"egy magyar ruhába öltözött ifjú toborzót, 
és különösen hires volt akkoriban remek ver
bunkos tánczárói Kostyál Dániel. 

Egy városi bálon nyolczas magyar-quadrillet 
is tánczolták, a melyet Ulrich, a pesti játékszín 
karmestere tanított be. 

A harminczas évek végén átalában nagyon 
lohadt a bálozási kedv, és az álarczos bálok is 
mindinkább kezdették veszíteni jó hiröket. 
Piszkcs maszkok: Normák, apáczák, ízetlen 
harlekinek, szellemetlen dominók, a kik egy 
jóravaló élczet sem tudtak mondani, s vison-
gató, röhögő cselédek, a kiket pajkos fiatal urak 
hajszoltak alá s fel a roszúl világított — pipa
füstös szálában. 

Annál vígabban kezdték meg az 1840-iki 
farsangot — a század negyedik tizedében már 
magyarosabbak lettek a fővárosi mulatságok és 
kezdett lengedezni a márcziusi szellő, a mely 
később az ország újjászületését eredményezte. 

Minderről azonban nem lehet egyszerre meg
emlékezni. 

Más alkalommal — talán a jövő farsangon 
még visszatérünk a márczius előtti bálokra is, 
és elmondjuk, hogy tették főuraink szalon
képessé nemzeti tánczunkat — a csárdást. 

Vayk. 

EGY NAGY TRAGÉDIA KULCSA. 
A gőzgép feltalálójának általában a skót Watt 

Jakabot (1736—1819) tartják, s kétségtelen, 
hogy a mostani gőzgépek szerkezetének elemeit 
neki sikerült először a gyakorlatban alkalmazni. 
Mind a mellett már jóval előtte ismerték a gőz 
feszítő erejét és annak fontosságát, s különösen 
két franczia, Salamon de Caus és Denis Papin 
nagy érdemeket szereztek e tekintetben, s az 
előbb említett Caus tartható tulajdonkép a gőz
gép valóságos felfedezőjének. S erről a felfede
zőről mindeddig leginkább az maradt meg a 
köztudatban, hogy a hatalmas Richelieu bibor-
nok, ki a találmány horderejét fölismerte és félt, 
hogy azt ellenségei felhasználják, a zsenialis 
embert tébolydába záratta el, hol nyomorultan 
végezte életét. Valóban szomorú tragédia ez, 
melyet a költészet és művészet kellőkép felhasz
nált, képekben, sőt színdarabokban is. Brach-
vogel színművét e tárgyról a berlini udvari szín
házban is többször adták. 

Most azonban kitűnt, hogy a tragédia nem 
történt meg, s Caus, bár szerény és érdemeihez 
nem méltó viszonyok között, békésen fejezte be 
életét. 

Salamon de Caus 1576-ban született Norman
diában, valószinűleg Dieppe közelében. Mathe-
matikát tanult Olaszországban, majd Londonban 
folytatta tanulmányait, s az utóbbi helyen oly 
tekintélyre tett szert, hogy Henrik walesi herczeg 
építésze és mérnöke lett, s majd ennek halála 
után (1612) öcscsének, a későbbi I. Károly angol 
királynak szolgálatába állott, s aztán Erzsébet 
herezegnő nővérét kisérte el Heidelbergbe, hova 
az, mint Frigyes választó fejedelem neje utazott. 
Itt irta meg Caus főművét, melyben nevezetes 
felfedezését közölte, ezenkívül egy más munkát, 
melyben az általa kezelt fejedelmi kert leírását 
adja. Mint építésznek nagy szerepe volt a hires 
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heidelbergi vár kiépítésében is, különösen ő 
készítette a kert barlangjait és vizimüveit. Ura, 
a választó-fejedelem, tudvalevőleg a 30 éves 
háború kezdetén a cseh koronát elfogadta, de 
csakhamar elvesztette azt a fehérhegyi csatában. 
Caus, ki maga is protestáns ember volt, a vesz
teség után kénytelen volt Németországból eltá
vozni, s valószinűleg hazájába tért vissza, mert 
már 1621-ben a párisi tanácsnak ad be terveket 
csatornázásról és vízművekről. Ugyanitt jelent 
meg utolsó műve a napórákról 1624-ben. Elete 
végső éveiről keveset tudunk, de 1862-ben fel
fedezett halotti bizonyítványa szerint 1026 febr. 
27-én halt meg Parisban. 

Az a hír, hogy a hires feltaláló az őrültek há
zában halt meg és pedig teljesen ép elmével, a 
30-as években terjedt el, midőn több lap közölt 
egy erre vonatkozó levelet, melyet állítólag De-
lorme Marion hires szépség, Hugó Viktor egyik 
színdarabjának hősnője irt. A levélben Delorme 
kedvesének, Cinq-Marsnak írja, hogy a bicétrei 
tébolydában látta Caus Salamont, a király épí
tészét s meggyőződött arról, hogy Richelieu go
noszul záratta őt ide. Elmond a levél több rész
letet is, többek közt, hogy Delorme kíséretében 
volt Worcester angol marquis, kiről tudva van, 
hogy később szintén foglalkozott a gőzgép talál
mányával. 

A levél hitelességét senki sem vonta kétségbe, 
hiszen nagyon regényes volt az elbeszélés. Mi
dőn azonban 1862-ben megtalálták Caus halotti 
bizonyítványát, világossá lett, hogy a levél hami
sítvány volt. Hiszen Delorme Marion 1611-ben 
és Cinq-Mars 1620-ban született s így Caus ha
lálakor a nő 15, a férfi 6 éves volt. S csakugyan 
megtalálták a hamisítót is, Berthond Henrik 
nevű franczia hírlapíró személyében, ki a 30-as 
években a (iMusée des familles* czimű lapot 
szerkesztette. Maga mondja el a történetet. 
Gavarni hires rajzoló a lap számára képet ké
szített, mely egy vasrácsozat mögött levő őrültet 
ábrázol. Berthond ügyes regét komponált hozzá 
szövegül: Caus állítólagos történetét. Ügyes volt, 
az egész világban elhitték neki, Caus a hires 
feltalálók tragikus sorsának mintaképe lett, de 
az ügyes dolog elejétől végig koholmány volt. 
Caus tehát nem tragikus hős oly értelemben, 
mint eddig hitték. Sorsa azonban mégis tragikus. 
mert elfeledték s hatalmas találmányát másnak 
tulajdonítják. Arago és más nagy tudósok elis
merik érdemeit, de a nagy közönség Lecurient 
képe és Brachvogel színműve után még csak a 
tragikus végzetü Causról tud. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
• Blanche.x Irta Kempelen Farkas. Budapest, 

ÍH96. Az érdekes gyűjteménynek ez már második 
kiadása; lapunk annak idején részletesen ismer
tette, most elég, ha röviden megemlékezünk róla. 
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Ezúttal Czóbel Minka előszót írt hozzá s a jövő 
harmóniájának egy-egy accordját véli benne hal-
lanni ; mi ellenkezőleg úgy érezzük, mintha az el
haló romanticzismus utó-csengése volna. Már a 
gyűjtemény első költeménye, a «Tempi passati», 
megüti az alaphangot, mely különböző változatok
ban az egész köteten átvonul. Sentimentális epe-
dések, romantikus álmodozások ringatóznak itt a 
csengő rímek lágy hullámain; a századvégi meg
hasonlott lélek disharmoniája csak el-elvétve szó
lal meg. Kempelen határozott költői tehetség ; érzé
seinek, bár sem a mélybe nem fúródnak, sem ma
gasra nem tornyosulnak, van hullámzása; versei 
zengők, dallamosak, behizelgők. A szép kis kötetből, 
melynek ára 1 frt 20 kr., álljon itt mutatványul a 
következő költemény: 

A befagyott tó . 

Még nem rég, hallottam zokogni 
A szélüzött hullámokat, 
A mint itt félve összebújtak 
És sírtak ablakom alatt. 

Most olyan csönd van, és e nagy csönd 
Ügy fojtogatja a szivem, — 
Meghalt a tó s a síró hullám 
Jógszemfedél alatt pihen. 

Mig elnézlek, eszembe jut, hogy 
Eletem képe vagy te, tó, 
S szivemnek a te bús halálod, 
A te sorsod vigasztaló. 

A könnyeknek, a zokogásnak 
Egyszer mégis vége szakad . . . 
S a szenvedés hullámcsapása 
Elcsendesül a jég alatt. 

A művészi ipar és dekoratív művészetek stil-
tana czím alatt becses könyv jelent meg az Eggen-
berger-féle (Hoffmann és Molnár) könyvkereskedés
ben. Benczúr Béla tanár irta nagy gonddal és tanul
mánynyal a szakmunkát, mely a maga nemében 
első munka magyar nyelven, bőven és igen sok 
illusztráczióval tárgyalván a díszítő művészetet s a 
különböző stílusokat. A műipar oktatásában nagy 
haszonnal értékesíthető, de a művészettel foglalko
zók és műbarátok is érdeklődéssel fogadhatják. 
A stil elemeinek, a stil törvényeinek ismerete az 
izlés nemesedésének első föltétele. A műipar is csak 
úgy lendülhet föl, ha a közönség Ízlése finomodott, 
ha megköveteli és méltányolni tudja a szépet. Ben
czúr könyve rendszeresen halad. Először adja az 
ornament- és a szintani-elméletet, a második rész
ben a szin-összhang és az alaki szép szabályait, a 
harmadik részben az ipar czéljaiból és kiviteléből 
eredő alakokat és az ornamentális megoldást. Ez a 
harmadik rész a legfontosabb és leggyakorlatibb. 
Sorra veszi a szerző a textil-ipart, a kerámia, a tek 
tonika, streotomia alakjait. A munkát a sok illuszt-
ráczió teszi még érdekesebbé mind a tanulóra, mind 
a nagy közönségre. Ára 5 frt. 

A Frankl in- társa la t kiadásában legközelebb 
ismét értékes könyvek hagyták el a sajtót. 

Jósika Miklós regényei új olcsó kiadásának soro
zatában kapjuk a jeles író történeti regényét: « Várt 
leány várat nyer», második kiadás. A mai regény
irodalom megszokott világából jól esik Jósika veze
tése mellett visszafordulni a múlt időkhöz. Ára 
1 frt 50 kr. Az tOlcsó könyvtárt füzetei közt pedig 
*Marianat jelent meg, Echegaraynak, a spanyolok 
jeles drámaírójának egyik nevezetes darabja, melyet 
nemzeti színházunkban is folytonos hatással ját
szanak. Az eredetiből dr. Szálai Emil fordította le 
kifejezőn és választékosan. Ára 30 kr. A « Vasárnapi 
könyvtár* legújabb kötete : • Berni Létre, az Ame-
lungok hőset, a magyar népnek és ifjúságnak el
meséli Gaal Mózes. Á népmesék nyelvén jó magyar
sággal vonja össze a németek egyik nemzeti mon
dáját, melyből a Berni Detréről szóló beleszövődik 
a hun-magyar mondákba. A sok képpel ellátott 
füzet ára 20 kr. 

A «Jeles irókiskolai tárában* is két derék kézi 
könyv jelent meg : «Szemelvények az Odysscábóh, 
kiadta és magyarázta Kempf József tanár, Homeros 
derék fordítója. Az iskolai görög tanítás alapja fő
leg Homeros, s tanulóink az Odysseából ezúttal 
avatottan szerkesztett szemelvényeket kapnak, ter
jedelmes bevezetéssel, s a görög szöveget kisérő 
jegyzetekkel, melyek magok közel száz lapot foglal
nak el, s történeti, tárgyi, főleg pedig nyelvi felvilá
gosításokat foglalnak magokban. Ára 1 frt 20 kr. 
Á másik: «Cnriolanus*, Shakespeare tragédiája, 
Petőfi Sándor fordításában, magyarázta Szigetvári 

Iván. A gimnáziumok drámai olvasmányai közé 
van fölvéve Shakespeare is. Ára 60 kr. 

Megjelentek továbbá: «Angol nyelvtant, iskolai 
és magán használatra, dr. Gaspey Tamás tanmódja 
szerint a magyar nyelvhez alkalmazta Kansburg 
Zsigmond. Második kiadás, a mi mutatja használ
hatóságát. Ára kemény kötésben 1 frt 80 kr. — 
tLatin gyakorló könyv, a gimnázium ÜL és IV. 
osztálya számára, dr. Holzweiszig Frigyes után 
szerkesztette dr. Hittrich Ödön, tanár ; ára 50 kr. 

Bosnyák Anna, a tud. akadémián az 1895, évi 
Teleki-pályázaton megjutalmazott 5 felvonásos tör
téneti tragédia, irta Prém József. Az Athenaeum 
társaság csinos kiállításban adta ki a szinművet, 
melyet a nemzeti színház előadására is elfogadtak. 
A könyvet a szerző Jászai Mari asszonynak, a ki
tűnő művésznőnek ajánlotta. 

Magyar irók élete és munkái. Szinnyei József 
nagy művének megjelent a 42-ik füzete (V. kötet, 
5. füzet), mely a Jókély és Kacskovics nevek közt 
lévő magyar irók életével és munkáival számol be. 
A füzet kimagasló alakja Jósika Miklós báró, a re
gényíró. A Jósika bárói család is irodalmi család, s 
a hires regényírón kivül is sokan szolgálták az iro
dalmat. József főherczeg irodalmi működése is e 
füzetben talál méltánylást. A Jósa és Józsa család 
irói közt (kik 28-an vannak) Szinnyei nem tudott 
ellentállani annak a csábításnak, hogy Józsa Gyuri
ról meg ne emlékezzék, a ki ugyan nem irt egy sort 
sem, de azon a réven mégis bevette a füzetbe, hogy 
Jókai és Vas Gereben sokszor rajzolt alakja volt. 
A füzet ára 50 krajezár, s Hornyánszky Viktor ki
adásában jelenik meg. 

A Természetrajzi Füzetek, magyar és német 
nyelven egész füzetben közli Biró Lajos uj-guineai 
gyűjtésének első részét. Ebben a részben a madarak 
vannak fölsorolva és pedig a 1896-iki küldemény. 
Összesen 64 faj, ezek közt 28 faj olyan, a minőket 
Fenichel Sámuel annak idején nem gyűjtött volt s 
egyik ezek közül egy uj galambfaj, melyet fölfede
zője tiszteletére Ptilopus Birói-nak nevez el dr. 
Madarász Gyula, a ki a küldeményt ismerteti. 

Uj színház a fővárosban. Budapestnek nemcsak 
távoli része Ó-Buda, mely sok egyéb tekintetben 
is messze van a magyar fővárostól. Egy magyar 
színházra sok feladat vár ott, s hogy ime megnyílt 
a Kisfaludy-szinház, nagyon örvendetes. Nem külön 
Thalia czéljára épült csarnok, egy gyárat alakítottak 
át, de hivatása a falai közt berendezkedő ügyesség
től és szellemtől függ. Átidomították, nézőterét 
csinosan berendezték, s febr. 20-ikán szép, eleven 
képet nyújtott a megnyitó előadáskor. Tulajdonosa 
és igazgatója Serly Lajos, ki vállalkozásában rokon
szenves támogatásban részesült. 

A megnyitó előadásra a meghívott vendégek fog
lalták el a vörös plüssel díszített nézőiért. Ott voltak 
Wlassics Gyula vallásügyi miniszter a feleségével, 
Pt-rczel Dezső belügyminiszter, Dániel Ernőné, 
Budnay Béla főkapitány és neje, Szász Károly 
családjával, gróf Festetics Andor, a nemzeti színház 
igazgatója s a fővárosi társaság több előkelősége. 
Az első tapsot a színház zenekara kapta, mely nyi
tányul Lavotta egyik művét játszotta el Serly veze
tése alatt. Aztán Salamon Katicza k. a., a kolozs
vári színház volt tagja jelent meg s elszavalta hatá
sosan Prém Józsefnek, a színház dramaturgjának 
prológját. A befejező sorok ezek : 

• Csak biztatás lesz, a mig küzdve küzdünk, 
A czélt, mit bátran oly magasra tűztünk, 
Elérjük bizton, — ám csak véletek 1 
Művész és néző fogjon itt kezet 
Ez ötödik színházban, hol magyar szó 
És magyar nóta cseng . . . Mi egybehangzó, 
Mi lelkes, \ni magasztos verseny ez ! 
Szivünk felujjong, örömtől repes . . . 

Ó, Kisfaludy háza, — áldva légy! 
Becsüljön meg a késő nemzedék. 
És minden ige, minden játszi dallam 
Csak hálaszó ez édes diadalban !» 

Hosszan hangzott a taps, s a prológ szerzője is 
megjelent. Ekkor föllebbent a hátsó függöny és lát
ható lett a színház összes személyzete. Mély hatást 
gyakorolt a «Hymnusz», melyet elénekeltek. Első 
darabúi Kisfaludy Károly egyfelvonásos kis darabja, 
a • Vigjátékt került színre egyöntetű előadásban. 
Ebben Fehérváry Ottó, Kardos Árpád, Salamon 
Katinka, Kissné Irma, Szilassy Imre, Barts Aranka, 
Garay Károly és Iványi István színpadi képességei
vel ismerkedtünk meg. Ezt követte Suppé egy ré
gibb operett-je, mely «Nőnöveldei czimen ismere
tes, de most «Felsőbb leányok* czím alatt adták elő 
s az énekesek számára jó bemutató is volt. Cserváry 
Irma és H. Lévai Berta váltak ki legjobban. Most 
már a rendes előadások naponként folynak. 

KÖZINTEZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia febr. 22-ikén összes 

ülést tartott b. Eötvös Loránd elnöklete alatt, köz
érdekű tárgyakkal. 

Vargha Gyula emlékbeszédet olvasott föl az 
i 1893-ban elhunyt Barsi Józsefről. 

Az emlékbeszéd kegyeletes rokonszenvvel foglal
kozik Barsi József érdemeivel s vonzón rajzolja 
viszontagságos életét, melyből oly sokat áldozott a 
hazafiasság oltárán. Pap, költő, forradalmi iró volt, 
s élete utolsó szakában az országos statisztikai hiva
talban működött. 1810-ben született a barsmegyei 
Lehotán ; atyja, ki iskolamester volt, papi pályára 
adta. Majd Bicskén lett plébános. Itt találkozott 
először a nemzet nagyjaival, Vörösmartyval, Deák
kal és másokkal. Irodalmi működésének kezdete 
kora ifjúságába nyúlik vissza. Kezdetben verselge-
tett, persze nem magyarul. Később, a mikor elsajá
tította a magyar nyelvet, egy kötet figyelemreméltó 
verset rendezett sajtó alá «Mezei pacsirta* czimen. 
Ezekben a versekben főleg a haza iránti vonzalma 
nyer kifejezést, bennük mély és erős érzelem szólal 
meg, de költője nem volt annyira birtokában a ma
gyar nyelvnek, hogy a közönségre maradandóbb 
hatást gyakorolhatott volna. A szabadságharcz ki
törésekor le is tette lantját és mint pap és publi-
czista érvényesítette tehetségét. Irt a legkülönfélébb 
lapokba bámulatos sokat. Legnevezetesebbek a 
Kossuth Hírlapjában megjelent czikkei, melyeknek 
erős, hatalmas, magával ragadó hangja nagy hatás
sal volt. A szabadságharcz után húsz évi várfogságra 
ítélték, hét évig ült az olmützi börtön falai között, 
mig végre 1856-ban kegyelmet kapott. Hazajött, egy 
darabig nevelősködött, majd a pesti reáliskolánál 
nyert tanári állást, utóbb áttért a református val
lásra, s mint ilyen, csakhamar tanári állást kapott a 
református gimnáziumban, de itt sem maradt sokáig, 
hanem a statisztikai hivatalban beltag lett. 1893. feb
ruár 18-án lehelte ki lelkét, miután néhány éven át 
teljesen világtalan s beteges volt. A szépen irt em
lékbeszéd nagy tetszésben részesült és Vargha 
Gyulát számos tagtársa üdvözölte érte. 

Szász Károly, terjesztette elő ezután a bírálók 
jelentését az ezer forintos Péczely-jutalomról, mely 
bizonyos évközökben megjelent eredeti történeti 
regényeket illet. Ezúttal oly regények pályáztak, 
melyek az 1893. és 94. évben megjelent összes ma
gyar történeti tárgyú vagy hátterű, ilyenek hiján a 
magyar társadalomból merítették tárgyokat. A 
bíráló bizottság (Gyulai Pál, Beöthy Zsolt és a 
jelentés előterjesztője) szerint a tisztán történeti 
tárgyúak között egy sincs jutalomra érdemes. Ezek
ben a történeti hűség vagy egészen hiányzik, vagy 
a jellemek nincsenek következetesen fejlesztve. Á 
történeti hátterű regények között egy van, Pálffy 
Albertnek a.A régi Magyarország utolsó éveibent 
czimű 1894-ben megjelent regénye (kiadta a Frank
lin-társulat 1894-ben.), amely a jutalomra érdemes, 
s a melynek a bírálók egyhangú véleménye szerint 
a jutalom kiadandó. A regény meséje a 40-es évek
ben mozog, s a magyar társadalomból van véve, s 
korrajzi háttérrel bír. A. kor nagyjai, kiváló alakjai 
nem a főszereplők, de itt-ott feltűnnek egy-egy álta
lánosan ismert alak személyében. A regény nagy 
hűséggel festi a kort, melyben játszik, az akkori 
politikai élet fejleményeit és a közszellemet. Meséje 
egyszerű, jól átgondolt, következetesen keresztül
vitt és bonyodalmak, meglepetések nélkül is folyto
nosan ébren tartja az érdeklődést. Az összes ülés 
hozzájárult a bírálók javaslatához, a mely szerint 
a jutalom Pálffy Albertnek adandó ki. — Szily 
Kálmán főtitkár adta elő még a jelenteni valókat, 
megemlékezvén Engel Ernő német statisztikusnak, 
az akadémia kültagjának haláláról. 

Zárt ülés következett ezután, mely az idei költ
ségvetéssel foglalkozott. Az 1897. évi költségelő
irányzat a következő : Bevétel: értékpapírok kama
taiból 63.200 forint, házbérből 42.000 forint, orszá
gos segély 40.000 forint, stb., a bevétel összesen 
162.113 forint. Az összes kiadás 160.564 frt, a 
melyben nagyobb tételeket képeznek a személyes 
járandóságok 31.439 írttal, az I—V. szakosztályok 
54.735 frttal, a jutalmak 7000 frttal, az épület gon
dozása 7400 frttal, az adó 13.000 frttal, stb. Az ülés 
elfogadta az előirányzatot. 

A Kisfaludy-társaság febr. 24-iki ülésén, melyen 
Gyulai Pál elnökölt, a társaság két tagja mutatta be 
jutalmat nyert költői műveit. 

A felolvasások előtt az elnök bejelentette, hogy 
Phillips Henrik, a társaság levelező tagja, ki műfor
dításaival tűnt ki, Filadelfiában elhunyt. Beöthy 
Zsolt titkár jelenti továbbá, hogy az első hazai 
takarékpénztár az idén is 200 frttal gyarapította a 
társaság alaptőkéjét és hogy a társaság alapító tag
jai sorába léptek: Vargha Gyula, Hegedűs Sándor, 
Vadnay Andor, Wolfner Tivadar, Heltai Ferencz, 
Arányi Miksa, Papp Géza, Benke Gyula és Fuchs 
Józsefné asszony. Á társaság emléktára is megnö
vekedett. Vadnay Károly rendelkezésére bocsájtotta 
mindazokat a leveleket, a melyeket hosszú irói 

I pályája alatt nevezetes egyénektől (többek közt 
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Petőfitől, Vörösmartytól) kapott. Ezután megkez
dődtek a felolvasások. Badó Antal pályanyertes 
Musset fordításaiból mutatott be kettőt (Emlék, 
A Simona), a melyeket a közönség tapssal fogadott. 
Élénk tetszéssel fogadták a következő felolvasást 
i s : Vargha Gyula olvasta fel «A boszúló kard» 
czimű jutalmat nyert 5 felvonásos zenedrámáját. 
A darab a XVI-ik században, a török világban 
játszik. Léva várában Hasszán basa az úr, kinek 
szép húgát Zelmirát Revistyei magyar várúr meg
szökteti. Hasszán boszút esküszik, hadat is vezet 
Revistyei vára ellen, de visszaveretik. Ekkor Ibra
him renegátot küldi Revistyeihez, s párviadalra 
hívja ki. Revistyei elfogadja a kihívást, de Zelmira 
megijed, nem férjét félti, mert az már előbb elmondta 
neki, hogy az ő kardja bűvös mór szablya, mely föl
tétlenül tíalálthozó az ellenségre, őt pedig sérthe
tetlenné teszi, hanem bátyját, kit így a biztos halálba 
lát rohanni, és épen ő miatta. Elárulja Ibrahimnak 
a bűvös kard titkát, azt remélve, hogy így majd 
visszatartja Hasszánt az úgyis lehetetlen bosszú
állásból. Hasszán, megtudva a titkot, Ibrahim taná
csára elhatározza, hogy megmérgezteti Revistyeit, 
és pedig épen Ibrahim által, a ki végre is hajtja a 
bűnt, Zelmira bosszút esküszik, s férje pánczéljában 
leeresztett sisakrostélylyal maga áll ki párviadalra 
Hasszán ellen, elesik, s haldokolva megátkozza 
bátyját, a ki őrjöngve leszúrja magát, a Zelmira 
áltál elejtett bűvös karddal. A darabból mutatványul 
álljon itt az a rész, midőn a magyar és török kato
nák, az alatt, mig a bajbirák a viadalhoz az elkészü-
letet teszik, egymással gúnyos dalokban inger
kednek : 

1. Magyar katonák. 
Hej te kontyos, gallyas.lompos Egyet falnál, meg is halnál 
Bugyogós pogánya, A jó szalonnáiul, 
Vájja ki a két szemed Kiszaladna a lelked 
Vájja ki a kánya. Kiszaladna hátul. 
Török fattyú, jó a faggyú 
S az olajos kása? 
Régi mondás: bolondnak 
Bolond a szokása. 

Kávé mellett szundikálv 
Szívod nagy pipádat, 
Fürge tánezra sohasem 
Billented a láhad. 

Hej a tánezra, medve-tánezra, 
Lánczhordta pogánya, 
Majd megtanít a magyar 
Nehéz buzogánya. 

2. Török katonák. 

Hej te kényes, jaj de fényes 
Zsirtól a dolmányod, 
Mégis a nagy szavakat 
Milyen hetykén hányod. 

Boros kulacs, tánezolj, mulass, 
Járjad a bolondját. 
Hisz a gyaur, ha húsul, 
Borba fojtja gondját. 

Tokos^német, okos német 
A segítő társad, 
Pedig beléd az is már 
Hányszor ütött nyársat! 

Ne félj török a magyartól, 
Ha nagy is a szája, 
Szpáhi, jaucsár rohamát 
Soha ki nem állja. 

Megy a jaucsár, czifra handzsár 
S kard van a kezében, 
Fúró-lyukba a magyar 
Bújna ijedtében. 

3. Magyar katonák. 
Rajta, rajta szaporán, 
Hadd szaladjon a pogány, 
Vigye az irháját. 
Űzd pajtás a törököt, 
Aprítsd, mint a nyers-tököt, 
Kopasz koponyáját. 

A régészeti és embertani társula t közgyűlése 
febr. 23-ikán volt b. Nyáry Jenő elnöklete alatt. 

Szendrci János titkár az évi jelentést terjeszté elő. 
A kereskedelmi miniszter 4000 frtot adott a múlt év
ben honfoglaláskori emlékek kutatására és a társaság
nak ez irányban tett működését siker is koronázta. 
A társaság vagyona 11,000 forint. Tiszteletbeli el
nök lett: Pulszky Ferencz, elnök : Nyáry Jenő báró, 
másodelnök: Forster Gyula, titkár: Szendrei János, 
pénztáros: Lipcsey József, ügyész: Fejérpataky 
Kálmán. Az állandó válaszmányt is megalakították. 

Dr. Kuzsinszky Bálint aquincumi és Bécsey 
Viktor pannonhalmi leleteket mutattak be. Bé
csey Viktor a Pannonhalma tövében elterülő Pan
nónia, régi római község emlékeiről és az ásatá
sokról értekezett. Nagyszámú régiséget, alapfala
kat ásatott ki. Pannonhalma tövében, Szent-Márton 
és Ravazd körül egész római telep van. Régi ok
irataink is az Árpádok korából a szent hegy alján 
levő községet Pannóniának nevezik, csak a XIV. 
században lett Alsók, a XVI. század óta Szent-Már
ton a neve. Ma is a nép egy forrást Ravazdnál Pan
nónia-forrásnak nevez. E Pannónia község marad
ványait találta meg és kutatja tovább Récsey. 

MI ÚJSÁG? 
A király utazása. Ő felsége a most múlt héten 

akart Cap-Martinbe utazni, a királyné látogatására, 
hogy maga is megpihenjen rövid ideig a tenger
parton. Az utazás azonban elmaradt a keleti bonyo
dalmak miatt, melyek oly fenyegető alakot öltöttek 
az utóbbi napokban s a nagyhatalmak diplomácziá-
ját annyira foglalkoztatják. De a politikai égboltozat 
kiderülését remélik abból is, hogy ő felsége utazása 

A MAGYAR GAZDASSZONYOK ÁLARCZOS BÁLJÁRÓL. 

nem fog elmaradni, s habár néhány napi késede
lemmel, de mégis megtörténik, valószínűleg már a 
jövő hét elején. Cap-Martinben ő felségét családi 
kör várja. Oda érkezett Mária Valéria főherczegnő, 
férjével, Ferencz Szalvator főherczeggel. Ott van a 
király jó barátja. Albert szász király is, ki ő felségét 
gyakran meglátogatja Bécsben s együtt vadásznak. 
A szász király nejével, Karolina királynéval érke
zett Cap-Martinbe. A békés remények biztató voltát 
ismerik föl abban is, hogy királyunknak az orosz 
czárnál teendő látogatása ápril 25-ikére van ki
tűzve. Pétervártt ő felesége négy napig lesz a czár 
vendége. 

Ferencz Ferdinánd főherczeg Algírban. Fe
rencz Ferdinánd főherczeg egészségi állapotáról 
kedvező tudósítások érkeznek Algírból. A főherczeg 
a tavaszszal visszatér Ausztriába, miután az orvosok 
fölöslegesnek tartják, hogy ismét Korzika szigetén 

Gróf Apponyi Albert esküvője márczius l é n 
lesz a Dietrichstein herczegi család bécsi palotá
jában. A menyasszony kívánságára magyar püspök, 
még pedig Szmrecsányi szepesi püspök fogja az 
esketést végezni. Apponyi gróf és magyar násznépe 
díszmagyar ruhában jelenik meg, a menyasszony is 
magyar ruhát ölt. 

Munkácsy Mihály egészségéről jobb hírek ér
keznek a Bonn melletti intézetből, hol egy hónap 
óta ápolják. Nejének az ismerősökhöz írt levele 
örömmel tudatja, hogy a nagy művész visszanyerte 
emlékező tehetségét, nyugodtan beszélget, étvágya 
is javult, s az orvosok reménynyel vannak eltelve, 
hogy egészsége helyre áll. Magyarországon min
denütt nagy örömet okoznak e hírek. 

Jókai Abbáziában. Jókai Mór leányával, Feszty 
Árpádné urhölgygyel és kis unokájával néhány 
hétre Abbáziába utazott. 

Czigányok József föherczegnél. Jónás Jancsi 
Fiúméban időző bandája közelebb abban a kitün
tetésben részesült, hogy József főherczeg villájában 
muzsikálhatott. 

A főherczeg hagyományos makrapipájából füs
tölve, kegyes jóakarattal fogadta a czigányokat: — 
. Kaj béscsz ?»(Hová valók vagytok ?) A primás meg
felelt rá, mondván, hogy pécsiek. A főherczeg erre 
azt kívánta, hogy magyar indulóval kezdjék a hang
versenyt. Rögtön fölzendült a Rákóczy-induló. — 
tBaro lacso basávesz!* (Nagyon jól muzsikáltok !) 
mondta a főherczeg. Majd odament a czimbalmos-
hoz s azt kérdezte tőle : — «Hogy tudsz a czimbal-
mon ugy dobolni ? Én is dobos vagyok, de ezen nem 
tudnék.» Azután egymás után a következő nótákat 
kívánta hallani: Hortobágyi pusztán fuj a szél. Ki
dőlt a fa mandulástól. Hefordultam a konyhába. 

I Az alföldön halászlcgény vagyok én. A zenére be

jöttek a fenséges család többi tagjai: József Ágost 
főherczeg, az orleansi berezeg, s neje Mária Do-
rothea főherczegnő s ők is húzattak egy-egy nótát. 

A Hunyadi-levéltár. Az országos levéltár, a 
nemzeti múzeum levéltára folyton gyarapodik a 
magyar történelemre vonatkozó becses okiratokkal. 
A közoktatásügyi miniszter közelebb terjesztett elő 
jelentést a képviselőháznak a bajor állami levél
tárban levő, a Hunyadiakra vonatkozó okiratok 
megszerzéséről. 

A törvényhozás beleegyezése azért szükséges ebez, 
mert a nemzeti múzeumban ós a császári és királyi 
bécsi udvari és állami titkos levéltárban levő, bajor 
vonatkozású okiratokkal cserélték ki. A Hunyadi
levéltár az országos levéltárnak jutott és kiegészítő 
részei a II. József által 1786-ban ajándékozott 1166 
darabból álló Hunyadi-levéltárnak. A muzeumot 
viszont az országos levéltár nevezetes, s inkább a 
múzeumba illő anyaggal kárpótolja. A képviselőház 
bizottságában Wlassics közoktatásügyi miniszter 
kifejtette a csere előnyeit és hódolattal emlékezett 
meg ő felsége jóakaratáról, a mely lehetővé tette, 
hogy a közös pénzügyminisztérium és a császári 
és királyi udvari és állami titkos levéltár anyagá
nak minden viszontszolgálat nélkül való átengedé
sével Magyarország a történetére vonatkozó becses 
gyűjtemény birtokába juthatott. Kammerer Ernő 
fölszólalása után, a melyben Csáky Albin gróf és 
Wlassics miniszter fáradozásait köszönte meg, a 
bizottság elhatározta, hogy a jelentésnek jóvá
hagyólag való tudomásul vételét ajánlja a Háznak. 
A jelentés előadásával Teleki Sándor gróf bíza
tott meg. 

Vajda János mellszobra. Wlassics Gyula vallás-
ég közoktatásügyi miniszter ujabb jelét adta azon 
nemes érzésből fakadó kegyeletének, a mely Vajda 
János elhunyt költőnk végtisztessége költségének 
elvállalásában nyilvánult első sorban. Ezt követte 
az elhalt nővéreinek anyagi istápolására irányzott 
jótékony cselekedete ; a melyet most legújabban az 
a rendelkezése egészít ki, hogy a költőnek Stróbl 
által élethűen mintázott s a szobrász tulajdonát 
képező, érezbe öntött mellszobra a kultuszminiszter 
kezelése alatt álló forrásokból megvásároltassák és 
kegyeletes emlékül a Nemzeti Múzeumban elhelyez
tessék. Megkönnyítette ennek kivitelét a művész is, 
a ki készségesen mondott le művészi mintája díja
zásáról, csakis az érezbeöntés költséget véve 
számításba. 

Uj egyetemi tanár . A király Istvánffi Gyula dr. 
magyar nemzeti múzeumi őrt és budapesti tudo
mány egyetemi magántanárt a kolozsvári tudomány 
egyetemen a növénytan nyilvános rendes tanárává 
nevezte ki. Az uj egyetemi tanár, ki néhai Kámtz 
Ágoston helyét foglalja el, aránylag még fiatal em
ber. Növénytani értekezései, czikkei, önálló kuta
tásai korán figyelmet ébresztettek a külföldön is. 
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F a r s a n g . A mentöegyesület tánczestélyére febr. 
25-én nagy előkelő közönség gyűl t össze a Royal 
szálló nagy te rmében , s a sikerűi t tánczestély mél
tón koronáz ta be az idei farsang nagy bál jainak 
fényes sorát . — A redou tban ta r to t t álarczos bálok 
közül az idén ta lán ómagyar gazdasszony oké és az 
izrítelita nőegyleté volt a legnépesebb. Az előbbiről 
ma i s z á m u n k b a egyik rajzolónk illusztrácziót is 
készí tet t . — A képzőművészek jelmezes estélye, 
melyet márcz . 14-ikén t a r t a n a k meg a műcsarnok 
összes belyiségeiben, a farsang legfényesebb je lme
zes mula t sága lesz, telve tréfával, elmésséggel. Az 
ünnepé lyen csak je lmezben lehet megjelenni . Egy 
művész je lmezbizot t ság alakult , mely m i n d e n este 
7»6 —Vs8 óráig a városligeti tíj műcsa rnokban a 
megh ívo t t aknak készséggel áll rendelkezésére . E 
bizot t ságnak nagyszámú costume-könyv, va lamin t 
számos m i n t a , sőt kész costume is áll rendelkezé
sére , me ly m i n t á k u t á n bárk i is megrende lhe t ha
sonlókat . Az estély t iszta jövedelme a képzőművé
szek «segély- és nyugdíj-alapjához* csatol tat ik. — 
A rajztanár)elöltek ésmüvésznöiiendékekmárcz. 6-án 
rendeznek tánczesté lyt a VI. ,VII . kerület i kör ter
me iben . B á l a n y á k : Feszty Arpádné és Lotz Ká-
rolyné úrhölgyök, t iszteletbeli elnök Balló Ede . 

A b u d a p e s t i ú j s á g í r ó k e g y e s ü l e t é n e k e s t é l y e 
febr. 28-ikán lesz a Royal-fogadóban. A tánezot 
művészi előadás előzi meg . A m ű s o r köve tkező : 

1. (Mulató újdonságok*, tá rcza prológ i r t a Mik-
szállt Ká lmán, előadja Delli E m m a . 2. Verő György : 
(Az oroszlánvadász* operet tejéből , a) Sidonie-ke-
r ingő, énekli Hegyi Aranka , b) Gaston belépő dala, 
énekli Margó Czélia, a népsz ínház tagja, c) Baba
due t t (tánczczal) előadják, Hegyi A r a n k a és Margó 
Czélia, Verő György zongorakiséretével , 4.) a «Hip-
parasa* monológ, i r ta dr . Jókai M ó r ; b.) (A nő» , 
köl temény i r ta Inczédy László , előadja K Gerö 
Lina , a nemze t i sz ínház tagja. 5. Magyar dalok, gróf 
Szapáry Pá l czimbalomjátéka mel le t t énekl i Takács 
Mihály, az operaház tagja. 6. (Bakkancsos és picard-
leány», énekes zsánerkép tánczczal , előadják Küry 
Klára és Tollagi Adolf, Tarnay Alajos zongoraki-
sére te mellet t . 

E l j e g y z é s . Cziklay Lajos h í r lap í ró leányát , Czik-
lay B lanka székesfővárosi községi t an í tónőt , el
jegyezte Kupi Rezső székesfővárosi községi tani tó . 
— Révész J á n o s h i r lapikadóhivata l i t isztviselő el
jegyezte E r n s t L a u r a kisasszonyt Uj-Kecskén. 

A m a g y a r k i r . á l l a m v a s u t a k s z á l l í t á s i i r o d á j a 
a L i p ó t v á r o s b a n . A magya r kir. á l lamvasutak igaz
gatósága a Lipótvárosban (Arany J á n o s utcza 
10. szám alat t) szállítási i rodát r endeze t t be, a ho l 
gyors és t e h e r d a r a b á r ú szál l í tmányok az összes 
á l lomásokra feladhatók. Ez iroda, előleges értesí tés 
e l lenében ju t ányos szabványárak mel le t t gondosko
dik a kü ldemények báztól való elszállításáról is és 
közvetíti úgy a helybeli , m i n t az á t m e n ő vámköte
les kü ldemények elvámolását . 

T e j g a z d a s á g . Minden gazda tapasztalja, hogy télen 
az istállóban való etetés folytán teheneknél ugy a tej 
jósága mint a tejelöképesség csökken. Kzért nem mu
laszthatjuk el a gazdálkoiló urakat, a 40 óv óta a leg
jobb sikerrel használt Kwizda-féle korneuburgi marha-
tápporra — melyet Kwizda Ferencz János cs. és kir. 
osztrák és a román kir. udvari veterinár preparátum 
szállítója Korneuburgban készít — figyelmeztetni, mely 
mint eleségpótlék teheneknél a tejet javítja és a tejelő
képességet fokozza. 

HALÁLOZÁSOK. 
Dr. MEZEY ADOLF, régi honvéd tüzérhadnagy , a 

fővárosi Rókus-kórház főorvosa, e lhuny t 70 éves 
korában Budapes ten . 1827-ben születet t Tál lya 
zemplénmegye i községben. T a n u l m á n y a i t Kassán 
végezte. A szabadságharezban m i n t tüzér vet t 
részt , s c s a k h a m a r hadnagyi r a n g r a emelkedet t . A 
világosi fegyverletétel u t á n feljött a fővárosba, az 
egye temre , s i t t avat ták doktor rá is. A Rókus-kór-
házhoz 1867-ben nevezték ki , s azóta megszakí tás 
né lkül működö t t m i n t kórházi orvos, majd később 
m i n t főorvos. 

BLONDIS KÁROLYNAK, a merészségével vi lághírűvé 
vál t köté l tánczosnak ha lá l á t je lent ik Londonbó l . A 
Niagara hősének nevez ték á ta lában, m e r t a Niagara 
zuha taga fölött átfeszített kötélen is keresztül m e n t . 
Budapes ten is mu toga t t a magá t vagy két évtized 
előtt . V a k m e r ő és nyak tö rő muta tványa iva l nagy 
vagyont gyűjtöt t össze. A halál 73 éves ko rában 
é r te . 

E l h u n y t a k még a közelebbi napokban : HORVÁTH 
SÁNDOR, a fővárosi taní tó i ka r egyik é rdemes tagja, 
a dohány-u teza i elemi népiskola igazgatója, Hor
v á t h J á n o s fővárosi tanácsos öcscse. — NAGY GYULA, 
áldozó pap , a budapest-belvárosi főreáliskola vallás -
t a n á r a . -— T ó r a ISTVÁN, ref. lelkipásztor, 31 éves 
ko rában , Debreczenben. — ZÁBOY ALAJOS, nyűg. 
evang . t an i tó , a fővárosi I II . kerüle tben, Újlakon, 
75 éves ko rában . — ARANYOSSY FERENCZ, nyűg. káp
t a l an i gazdat isz t , 1848—49-iki honvédhadnagy , 68 
éves ko rában , Esz te rgomban . — BRESLMAYEB G O T T -
FRIED, az i smere tes fővárosi polgári család nesztora, 

79 éves, To lnán . — KBEÜTZERL JAKAB, Ü-Buda egy
szerű polgára, ki a legutóbbi képviselőválasztáskor 
let t i smer t nevűvé, m i n t néppar t i jelölt. — FÁBNEK 
LÁSZLÓ, d r . ügyvéd, 64 éves korában, Szabadkán . — 
ULRICH ANTAL, József főherczeg kis-jeuői u rada lmá
nak főfelügyelője, Budapes ten . — DEMKÓ ÁGOSTON, 
dr. ügyvéd, 46 éves korában , Hajdudorogon. — 
DÁSZKÁL GYÖRGY, magya r kir. h o n v é d - h u s z á r fő-
állatorvos, 65 éves, Váczon. — TRÜPPEL BÉLA, mis-
kolczi törvényszéki iktató, 42 éves, Nagy-Bányán . 
— KROLL FERENCZ, nyűg. körjegyző, 67 éves korá
ban , Valisora községben. — STIGLITZ FERENCZ, 
Odescalchi A n n a herczegnő volt szolcsáni urada lmi 
főkertésze, 78 éves korában . — MILAKOVICS P Á L , a 
m. kir. 10. honvédhuszárezred főhadnagya, 45 éves 
korában, Bécsben. — OBER KÁROLY, őrnagy, ka tona i 
iró, a 6 1 . ezred-hadkiegészi tőkerüle t pa rancsnoka , 
59 éves korában , Temesvár t t . — SZÖLÖSSI JÁNOS, 
ügyvéd, Hajdumegye főügyésze, 48 éves, Debreczen-
ben, difteritisz következtében. 

Özv. BADENI LÁSZLÓNÉ, grófné, születet t Mier 
Czeczilia grófnő, B a d e n i Kázmér gróf osztrák mi
nisz tere lnök édesanyja, febr. 25-ikén L e m b e r g b e n 
megha l t . 1825-ben szüle te t t Lembergben , 1844-ben 
m e n t férjhez és 1888-ban let t özvegygyé. A király 
Baden i min i sz te re lnöknek sajátkezüleg i r t levélben 
fejezte k i részvétet . Baden i gróf este a temetés elő
készí tésére Lembergbe utazot t . 

Ozv. TÖRŐK FERENCZNÉ szül. létzfalvi Gyárfás 
Zsuzsanna , 80 éves korában , Tibódon. — BÜKKERTI 
GUSZTÁVNÉ, szül. J e l en ik Vilma, 31 éves, Budapes 
ten . — ZAHORAY E D É N É , szül. bánya luka i S imonch ich 
Ete lka , 56 éves, Budapes ten . — Özv. "WAGNER J Ó -
ZSEFNÉ, szül. Kisbéry Anna , é le tének 68-ik évében, 
Budapes t en . — Bela t in i BRAUN JÓZSEFNÉ, szül. Wag
n e r I rma , 53 éves korában , Budapes ten . — NAGY 
IRÉN, Nagy Sándor és neje, Lüley Erzsébet leánya, 
19 éves korában , Budapes ten . . 

Szerkesztői mondanivalók. 
Dr. P. A. E lapok szerkesztője közbe jött betegsége 

miatt nem válaszolhatott eddig a levélre. 
Reménytelenül . Elbeszélés. Nagyon ismerős törté

net már az efféle, számtalanszor, különféle formákban 
feldolgozva. S a befejezése is olyan érzelgős, a mi az 
egész elbeszélést csak még kevésbbé teszi ajánlatossá. 

Balaton partján. Mikor még. Vén há r s . Van ez 
apró versek nagy részében melegség és egy kis költői 
lendület, kár azonban, hogy a külső forma, a verselés 
valamennyiben nagyon kezdetleges. 

Bánatom. Kérdezed. Borús az ég. ,Tó tulajdonságot 
a legjobb akarattal sem tudtunk bennök fölfedezni. 
A komolyak: üres szóvirágok ; a tréfásak : erőltetett 
elmésségek. Olykor szerző furcsa kifejezéseket is hasz
ná l ; beszél a hold halovány szeméről (eddig csak halo
vány orczáját emlegették a poéták); kedvesének pedig 
homlokán látja ragyogni a csillagszemeket. 

Nem közölhetők: Beteg vagyok. Őszinte bírálatot 
kér. Nem mondhatunk mást, mint azt, hogy ebben a 
versben még csak szikráját sem látni a költői tehet
ségnek. — Tűnődés. Mert élek most t Karácsony esté-
l'rn. A vándor panasza. Nyári kép. Téli kép. A (Ka
rácsony estéjén* czi'műben a meleg hang, s a többiben 
egy-egy elevenebb vonás, tehetséget sejtet. De a ver
selés valamennyiben nagyon kezdetleges. 

SAKKJÁTÉK. 
1995. számú feladvány. Eriin K.-tól. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

Az 1983. sz. feladvány megfejtése Bért L.-tól. 

Világot. Sötét. a. Világot. 8'ótét. 
1. Fc(í—b5 ... Kc5—dB : (a) 1. Kc5—b5 : (b) 
í . Vg6—d6f . . . t. sz. 2. Vg6-a6 + K t. sz. 
3. F v. V mat. 3. H v. V mat. 

6. c. 
i. ... — . . . Kc5—d4 (c) 1. _.. . . . Fa8-c6 
2. Fd2—h6 + stb. 2. Vg6—c6+___ stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
ándorfi 8. — Kovács J. — Semsey Kálmán. — Sárospatakon: 
Gérecz Károly. — Csomonyán: Németh Péter. — Vaskapun 

Dr. Balassa Zoltán. — A pesti sakk-kör 

KÉPTALÁNY. 

A (Vasá rnap i Ujság» 6-ik számában közölt kép
ta lány megfej tése: Lóvasútból villamos. 

H e t i n a p t á r , febr. — márcz ius hó . 

Nap Kath, prot, naptár 

2 8 
1 
2 
3 
4 

Vasárnap 
Hétfő 
Kedd 
Szerda 
Csütörtök 
Péntek 
Szombat 

C. Fars . vas. R 
Albin 
Húshagyó 
Hamvazó 
Kázmér 
Jéz. t. kor. 
Pridolin 

Görög keleti naptár 

16 E. Masz. Pam. 
17 Marianna 
IN Leo pápa 
19 Archip 
20 Leo pk. 
21 Eustat 
22 Jenői vért. 

Hold változás. Újhold: 3-án délután 1 ó. 12 pkor. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

S e l y e m - d a m a s z t o k 6 5 k r t ó l 14 frt 65 krig 
méterenkint — valamint fekete, fehér szines Hen-
neberg-selyem 35 krtól 14 frt 65 krig méteren
ként sima, csíkos, koczkázott, mintázott, damaszt 
stb. (mintegy 240 különböző minőség, 2000 szin 
és mintázatban stb.) megrendelt áru postabér és 
vámmentesen a házhoz szál l í tva min táka t posta
fordultával kü ld : H e n n e b e r g G . (cs. és k. udvar i 
szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . Svájczba 
czimzett levelekre 10 kros, levelező lapokra-5 kros 
bélyeg ragasztandó. Magyar nyelven irt megrende
lések pontosan elintéztetnek. 7065 

1? E G Y E T É R T É S 
P O L I T I K A I N A P I L A P . 

U 

Csiíviilszky Lajos, 
felelős szerkesztő, 

1897. 
XXXI. évfolyam. 

Kossuth Ferencz, 
főmunkatárs. 

Az Egyetértés nem dolgozik a hatásvadászat olcsó esz
közeivel, hogy magának egyszerre, tömegesen csakhamar 
újra elmaradó, uj előfizetőket szerezzen, hanem mindenkor 
kellő színvonalon álló közleményei, gyors, pontos és min
den tekintetben megbízható tudósításai által iparkodik régi, 
jó hírnevét mint hazánk legelső rangú napilapja állandóan 
fentartani, hogy ez utón ne csak régi előfizetőit kapcsolja 
állandóan magahoz, hanem közönségét uj hóditások által 
évről-évre maradandóan meg is szaporítsa. 

Hogy ezt a czélt elérjük, erre nézve legnagyobb táma
szunk a lap nagy terjedelme. Az Egyetértés egyetlen egy 
o'dalon majdnem annyi betűt képes közölni, mint a kisebb 
lapok három egész oldalon s így az Egyetértés egy rendes 
8 oldalos lapja ennyi közleményt tartalmaz, mintha a 
kisebb apók 24 oldalon jelennek meg, a mi azonban csak 
ünnepnapokon történik. Ilyenkor az Egyetértés 12—20, 
illetőleg a kisebb alakban számítva 36—60 oldalnyi terjedelmű. 

Csakis a lap ily nagy méretei teszik lehetővé, hogy az 
Egyetértés mindenről oly bő és részletes tudósításokat 
közölhet, a milyeneket egy más lap sem nyújthat közön
ségének, így általánosan ismetetes, hogy az Egyetértés 
országgyűlési t u d ó s í t á s a i e nemben a legtökéletesebbek, 
nemcsak a tudósítások kimerítő volta folytán, hanem annál 
a tárgyilagosságnál és részrehajlatlanságánál fogva is, mely 
e tudósítások minden pártszinezetü olvasó előtt is élve
zetessé teszi. Egy másik nagy erőssége a lapnak rendkívül 
bő t a r o s a - és r e g é n y r o v a t a . Az Egyetértés állandóan 
két kitűnő regényt közöl egyszerre, részint eredetit, részint 
a modern világirodalom remekeiből válogatva elsőrangú 
műfordítók fordításában. Az egy év alatt közölt regények 
400—500 nyomtatott ívre, vagyis 40—50 rendes regény-
kötetre rúgnak Ily 40—50 kötet regény bolti ára legalább 
ugyanannyi forint. Ha most még tekintetbe veszszük az 
Egyetértésnek mindenkor közéletünk kitűnőségei és első
rangú publiczisták által írott vezé rcz ikke i t és egyéb 
p o l i t i k a i köz leményei t , bő k i r r o v a t a i t , e r e d e t i 
t á v i r a t a i t az ország és a világ minden részében levő 
saját levelezőitől, továbbá a vasárnaponkint megjelenő s 
egy-egy szaklapot pótló «Irodalom», (Tanügy, és (Mező
gazdaság» czimü országos hirii rovatokat s végül az Egyet
értés legjobban informált közgazdasági , i p a r és mező
gazdasági rovatait és megbizbató tőzsdei tudósításait, 
bátran mondhatjuk, hogy az Egyetértés a hazai sajtónak 
egyetlen orgánuma, mely az intelligens közönség minden 
osztályának igényeit alegteljesebb mértékben kielégíteni képes. 

Mindezen előnyök daczára az Egyetértés előfizetési ára 
a legmérsékeltebb: 6928 
E g é s z é v r e . „ .._ . . . . . . . . . . . . 2 0 f r t — 
F é l é v r e _ . . . . . . . . . . . . . . . Í O ( — 
N e g y e d é v r e . . . . . . . . . . . . . . . 5 ( — 
E g y h ó r a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 ( 8 0 

Előfizetések legczélszerübben postautalványon az Egyet
értés kiadóhivatalához Budapes t , p a p n ö v e l d e - u t o z a 8. 
intézendők. 

Leg jobb é s l e g b i r n e v e s e b b 
p i p e r e h ö l g y p o r : 

L a 

» PASI 

0 ^ 
^ ^ BISMU 

6959 

Különleges Rizspor 
BISMÚTTAL VEGYÍTVE 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
FAKIS — 9 , rue d* la F a l i , 8 — FABXS-

!). SZAM. 1897. 44 ÉVFOLYAM. VASÁENAPI ÚJSÁG. 143 
Az aroz szépség-e 

legbiztosabban úgy érhető el, ha az a 

Leichner-féle 
zsirpuder, 

Leiohi ier- féle H e r m e l i n p u d e r és A s p a s i a p u d e r 
alkalmazásával ápoltatik. Ezek a híres arezpuderek aleg-
magasabb hölgykörökben és a legelsőbb rangú művész
nők által előszeretettel használtatnak; nagy előnyük, 
hogy a bőrnek viruló, üde rózsás szint adnak és nem 
lehet észre venni, 
hogy az arezpude-
rezve van. Kapható 
— csupán zárt do
bozokban — a gyári 
raktárban: Berlin, 
Schützentstr.31. és 
minden illatszer
árusnál. — Után
zatoktól óvakodni 

kell. 7051 

Leicbner I,., Berlin,kir .színházak szállítója. 

A Franklin-Társulat kiadásá
ban Budapesten megjelent és 
minden könyvkereskedésben 

kapható: 

FORGÁCSOK 
I r ta 

AHO JÁNOS. 

Finn eredetiből fordította 

POPINI ALBERT. 

A r a f í l zve 1 í r t 2 0 k r . 

A borszék i borvíz (a savanyuvizek ki rá lyán 

A borszéki borviz 
«« savanyúvizek királya.* 

Szerenesés vegyi összetételénél fogva méltán, a (föld gyöngye*. L e g 
k i t ű n ő b b n e k e l i s m e r t é l v e z e t i é s g y ó g y v í z . Magára, borral és 
szörpökkel, felséges ital. Gyomor, húgyszervi bajokban, vérszegény

ségben s tb. szenvedők nélkülözhetet len gyógyitala. 
Minden körbe bevezetve, hol az egészségre sokat adnak, s minden csa
ládnál otthonos, hol a szépen fejlődő «piros-pozsgás» gyerekeket szere
tik. Szállítva tengereken tul, ősereje teljében forgalomba hozva az egész 

földgömbön. 
Kicsinyben nagyban megrendelhető: Igazgatóságtól Borszék: (a Lázár 
és Verzár brassói czégggel fennállott kizárólagos elárusitási szerződés köl

csönösen megszüntetve.) 7089 
Minden felvilágosítást fürdőre és borviz üzletre nézve készséggel megad. 

Árjegyzéket, megrendelést kiszolgáltat a 

fürdő és üzlet igazgatósága 
F o s t a és t á v i r d a he lyben . 

Borszék. 

s 

M e g r e n d e l h e t ő : Igazga tóság — Borszék . 

Dr. GOLIS-féle 

egyetemes emésztőpor. 
(1857 óta kereskedelmi czikk.) 

Étrendi szer, kitűnő hatása van különösen nehezen emészthető ételek fel
oldására, valamint az általános emésztésre és így a test táplálására és erősí
tésére is. Naponta kétszer használva (evés után egy kávéskanálnyit téve a 
nyelvre s a szokásos itallal leöblítve) kedvező befolyást gyakorol a hiányos 

emésztés következtében fellépő jelenségeknél, minők: 

gyomorégés, nyálkaképződés, székrekedés, arany-
eres bántalmak és altesti pangás stb. 

Ásványvizgyógymódnál, mint elő vagy utókura, vagy egyidejűleg a gyógymód
dal kitűnő hatást fejt ki. Minden doboznak dr. Gölis pecsétjével és a bejegy
zett védjegygyei keli lezárva lenni s mindenkor határozottan d r . G ö l i s - f é l e 
e m é s z t ő p o r kérendő a vétel alkalmával. — A dr. Gölis-féle egyetemes 

emésztő-por központi szétküldése: 7078 

Bécs, I. kerület, Stefansplatz Nr. 6. (Zwettlhof). 
Egy „agy doboz ára 1 frt 26 kr., egy kis dobozé 84 kr. 

Főraktár : B u d a p e s t , K i r á l y - u t c z a 1 2 . T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r a . 

PSERHOFER J.-féle 
g y ó g y s z e r t á r , B é c s b e n , I . k e r ü l e t , S i n g e r s t r a s s e 1 5 . s z á m a l a t t 

„ z u m g o l d e n e n R e i c h s a p f e l " 

„ V É R T I S Z T I T Ó L A B D A C S A I " 
m e l y e k e t a z e l ő t t „ E g y e t e m e s l a b d a c s o k n a k " n e v e z t e k , jogosan meg
érdemlik ez utóbbi nevet, mivel ezek a labdacsok nagyon sok betegségben hasz
nálhatók, kitűnő hatassál. Ezek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan 
elterjedve éB kevés olyan család van, mely egy kis készletet ne tar tana otthon 
ebből a kitűnő házi szerből. Számos orvos ajánlja ezeket a labdacsokat házi szer
nek, különösen ama bajok ellen, melyek r o s s z e m é s z t é s é s s z é k r e k e d é s által 
támadnak, n. m . : e p e k e r i n g é s z a v a r a , m á j b a j , b é l g y ö n g e s é g f e l f ú v ó d á 
s o k , az agyban való v é r t o l u l á s o k , a r a n y é r eseteiben stb. A vértisztitó tulaj
donságuknál fogva különös jó hatással v é r s z e g é n y s é g b e n és az ebből eredő 
betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s f e j f á j á s b a n stb. A vértisztitó labdacsok 
hatása enyhe, fájdalmat nem okoznak és igy a leggyöngébb betegek és gyermekek 
is bízvást bevehetik. 

Ezen vértisztitó labdacsok több mint 100 év óta tiszta és hamisítatlan minő
ségben kaphatók az • arany birodalmi almához» czimzett gyógyszertárban Bécsben, 
Singerstrasse 15. sz. a. s egy 15 szem labdacsot tartalmazó doboz (skatulya) ára 
2 1 kr. o. é. Egy csomag, melyben 6 doboz van, 1 frt 5 krba keriil, bérmentve 
utánvételi küldésnél 1 frt 40 kr. Egy csomagnál kevesebb nem küldetik el. Az 
összeg előleges beküldésénél (mi legjobban postautalványnyal eszközöltetik) bér
mentes küldéssel együt t : 1 csomag 1 frt 25 kr, 2 csomag 2 frt 30 kr, 3 csomag 
3 frt 35 kr, i ösomag 4 frt 40 kr, 5 csomag 5 frt 20 kr . és 10 csomag 9 frt 
20 kr-ba kerül. Ezen kivttl még mindennemű megbízások elfogadtatnak s a leg
gyorsabban és legolcsóbban teljesíttetnek az t arany birodalmi almához • czimzett 
gyógyszertárban: Bécs, Singerstrasse 15. sz. a. 

C s a k a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u t a s í t á s a 
J . P s e r h o f e r a l á í r á s s a l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á i r á s m i n d e n d o b o z 
f ö d e l é n v ö r ö s s z í n b e n v a n n y o m t a t v a . 7005 

Raktár Budapesten, Török József gyógyszertárában, Király-nteza 12. sz. a. 

CHOCOLAT NIENIER 
\ világ legnagyobb gyára. 

N a p o n k i n t i e l a d á s 50,000 kilo. K a p h a t ó m i n d e n fűszer
es c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 

és c z n k r á s z d a b a n . 6896 

HIKDETMÉNY. 
A SCHLICR-féle vasöntöde és gépgyár részvénytársaság 
részvényesei a B u d a p e s t e n , 1 8 9 7 . év i m á r c z i u s h ó 1 4 - é n délelőtti 11 órakor, 
a M a g y a r o r s z á g o s k ö z p o n t i t a k a r é k p é n z t á r ü l é s t e r m é b e n (IV., Deák 

Ferencz-utcza 7. szám) tartandó 

X X V I I I . rendes közgyűléshez 
ezennel meghivatnak. 

TÁRGYSOROZAT: 
1. Az igazgatóság jelentése. 
2. A zárszámadás előterjesztése a felügyelő-bizottság jelentósével. 
3. A mérleg megállapítása, határozathozatal a tiszta nyereség felosztása és kifize

tése tárgyában, felmentvény az igazgatóságnak és a felügyelő-bizottságnak. 
4. Két igazgatósági tagnak megválasztása. 7103 
B#~ Azon részvényesek, kik a közgyűlésen résztvenni óhajtanok, részvényeiket, a le nem 

járt szelvényekkel együtt, a M a g y a r országos közpon t i t a k a r é k p é n z t á r n á l (IV., Deák-
utoza 7. sz. a. ) a társ. alapsz. 15. $-» értelmében legkésőbben bezárólag 1897 . évi m á r -
ozins hó 10. nap já ig letéteményezni tartoznak. Az alapszabályok ugyanazon §-a értelmében 
megkívántatik, hogy a részvény legalább 60 nappal előbb íratott a letevő saját nevére. 

A igazgatóság jelentése a közgyűlést megelőző napon a Magyar országos központi takarók
pénztárnál átvehető. Az igazgatóság. 

SCHLICR-féle vasöntöde és gépgyár részvénytársaság. 
Mérlegszámla 1896. deczember 31-én. 

V a g y o n : Gyári telepszámla frt 988,63039. Gépek azámlíija frt 644,904-09 Szerszamszámla 
frt 53,621-90. Biztosítási számla frt 14,834-49. Iroda- és raktárberendezési számla frt 500-—. 
Minták számlája frt 5000-—. Fuvarozási számla frt 2500—. Áruk ÓB anyagok számlái forint 
952,826-17. Váltószámla frt 34,748-01. Pénztárszámla frt 81,191-24. Értékpapírszámla forint 
111,057-63. Magyar orsz. közp. takarékpénztár frt 115,575-73. Adósok frt 2.102,900-08. Ingat
lanok frt 6847-60 Végösszeg frt 5.065,140-33. 

T e h e r : Részvénytőkeszámla frt i.000,000-—. Tartalékszámla frt 279,52907. Gépek érték-
leszállítási tartaléka frt 230,000-—. Gyári épületek értékleszállitási taitaléka frt 160,000-—. 
Munkás biztosítási tartalék frt 10,000- -. Elfogadványszámla frt 1.346397-96. Osztalékszámla 
frt 620-60. Hitelezők frt 877,762-08. Üzleteredményszámla: Nyereségáthozat 1895. évről forint 
24,851-23. Nyereség 1896. évben frt 155,479-39. Összesen frt 180,330-62.Végösszeg frt 5.065,140-33. 

Oláse r Gyula s. k., főkönyvelő. 
A Z I G A Z G A T Ó S Á G : Gróf Dessewfly A u r é l s. k., elnök. Grötsohel s. k. 

L á n g s. ];. Pfeifer s. k. B n b a l a s. k. I iangenfe ld s. k. Schl ick B. k., vezérigazgató. 

i \ em is gondolható jobb ital mindennapi 
használatra, mint a cacao, t. i. már mint a jó 
caeao; mert bizonyára nem közömbös kérdés, 
hogy melyiket választjuk e czélra. Ha kitűnő 
sajátságairól az egész világon ismeretes Van 
Houten-féle cacaot választjuk, biztosak lehe
tünk, hogy igazán jó oldékony cacaót kapunk. 
Ennek hatása az idegrendszerre teljességgel 
nem izgató, mint azt a teánál és kávénál 
tapasztalhatjuk; azonkívül tápláló és mégis 
könnyen emészthető, a mellett igen kellemes 
izü. S egészségesebb is mint bármely más ital, 
mivel pedig egy fél kiló elégséges 100 csészére, 
a Van Houten cacao a legolcsóbb is vala
mennyi ital közt. 0080 

LOHSEfé,e 

ILIOM RIZSPOR 
rendkívül finom, b á r s o n y s z e r ü b b , t ö m ö t t e b b és t a k a r é k o s a b b valamennyi 
P o u d r e d e r l z és z s í r o s r i z z p o r n a l , a bőrhöz kitűnően s l á t h a t l a n n l tapadó. 

Ugy nappalra mint este. 
F e h é r és r ó z s a s z í n b e n szőkék számára, s á r g a (rachel) barnák szániára; 

doboza 2 f r t 7069 
Vételnél mindenkor a teljes czégre kell ügyelni: 

GUSTAV LOHSE 45. Jágerstrasse 46. 

kir. udvari illatszerész. 
Kapható Ausztria-Magyarország valamennyi elöbbkelö gyógyszertára és 

iüatizerészetében. 
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RETOUCHE gyorsfestő szakálra. 
Kapható dobozokban 2 forintjával. 

Ezen uj, kitűnő készítmény által képesek vagyunk, az egészségre minden leg
kisebb hátrány nélkül s minden bőrpiszkitás mellőzésével, pillanatnyi idő alatt 
a szakált állandóan szőke, világos-barna, sötét-barna vagy feketére festeni. Fes
tett baj minták a raktárban megtekintés végett ki vannak téve. WF" Megren 
d e l é s e k n é l k é r j ü k a k i v á n t sz int m e g j e l ö l n i ; a h a j fes tésében 

g y a k o r o l t fodrász t a j á n l h a t u n k . 7079 

Budapest, Király-utcza 12. Török József gyógyszertára. 

Nagy tapasztalattal biró 
és sokat utazott 

ORVOS 
gy'ingélkedők melló úti
társul ajánlkozik. Szives 
levelek «Dr. E. G.» jelige 
alatt e lap kiadóhivata

lába kéretnek. 7104 

felvétetnek a 
kiadó-hivatalban, Buda-
pest,IV,Egycteiu-nteza4. 

Budapesti tájékoztató kézikönyv 
csinos vászonkötésben mintegy 200 oldal terjedelemben, 
40-nél több képpel, Budapest térképével készült. Eme 
igen csinos kiállítású könyv útbaigazító tartalmánál 
fogva vidéki éB budapesti lakosnak egyaránt nélkülöz
hetetlen zsebkalanzul szolgál. A kalauz ára díszkiadás 
fiO kr., rendes kiadás 50 kr. Budapest térképét csinosan 
borítékolva 15 kr., kedvezménykópen 7 kron kaphatják 

nálunk. 
• • " U tánvé te l e s r e n d e l é s e k figyelembe n e m 

v é t e t n e k és e z é r t l e g a l k a l m a s a b b az összeg 
e lőzetes b e k ü l d é s e . "Wl 

A kiadóhivatal 
(Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4.). 

Levélbélyeg-kereskedés 
PRÜCKLER J. C. 

Budapesten, IV., Régi posta-n.5 

Alapíttatott 1876. 7014 

^ B Eladok! Cserélek! 

SZABADALMAKAT (Patenté). Kieszkö
zöl, védjegyeket és 
mintákat belajstro

moztat, a világ minden államában, legkedvezőbb feltételek 
mellett, K É T H Y J Á N O S , n e m z e t k ö z i szaba
d a l m i i roda . Budapest , Erzsébe t -köru t 2. szám. 

(Tulajdonos ZielinsM Szilárd, okit mérnök.) 7015 

Korunk fő nyavalyája az idegesség 
B8 v e r t e l e n s é g , melyből számtalan más kór származik 

Ez ellen pedig legbiztosabban hat a 

VASAS CHINABOR 
1 H«egr 1 frt ÜO kr., 8 üveg franco küldve 9 frt. 

Ezen bor a saját magam által termelt ménesi Sherryvel van 
készítve és minden hasonnevű készítmények között a legtöbb 

ehinaalját és vasat tartalmazza. 

Hozsnyay Mátyás síraoVSÍSSí Aradon. 
Kapható Budapesten : T ö r ö k J ó n e f gyógyszerész, E g g e r -
ttle ( N á d o n gyógyszertárban, valamint minden magyar

országi gyógyszertárban. 6904 

N A G T K R A C H ! 
N e w - Y o r k é s L o n d o n nem kímélték meg az európai 

szárazföldet és ezért egy nagy ezüstárugyár indíttatva érezte 
magát, hogy az egész készletet eladja. Én meghatalmazva 
vagyok ezen megbízást teljesíteni. Tehát bárkinek megküldöm 
a következő tárgyakat pusztán 6 f r t 6 0 k r é r t ; és pedig: 
6 drb finom asztali kést, valódi angol 

pengével 
6 drb amerikai szab. ezüst vellát, egy 

[darabból 
• • i evőkanalat 
< i • kávéskanalat 
< ( • levesmerőt 
• « « tejmerőt, 
• • i tojás-serleget 

angol Yiktoria-tálczát 
igen hatásos gyertyatartót 
teaszürőt 
finom ezukorporzót 

4 4 darab összesen 6 f r t 6 0 k r . 
Mind e fenti 4 4 tárgy előbb 40 frtba 

került és most c.;ak 6 f r t 6 0 k r . mini
mális áron kapható. — Az amerikai _ 
szabad, ezüst egy kivül-belül fehér fém, mely ezüst színét 
25 esztendeig is megtartja, a miért szavatoltatik. Legjobb 
bizonyítékul, hogy ezen hirdetés 7087 

n e m csa lá s , 
kötelezem magamat, itt a nyilvánosság előtt, bárkinek, kinek az 
áru nem tetszik, a pénzt visszaadni és senki sem mnlaszsza 
el azt a kedvező alkalmat, hogy ezen diszes garnitúrát meg
szerezze, mely 

H á z a s s á g i é s a lka lmi ajándékul, 
továbbá minden jobb háztartásba kiválóan alkalmas. — E g y e s 

e g y e d ü l k a p h a t ó 

H I R S C H B E R G A . - n á l 
az e g y . a m e r i k . s z a b a d , e s t i s t g y á r a k f ő ü g y n ö k s é g e 

Telefon. Wien 11, Rembrandstrasse 19. Telefon. 
Szétküldés a vidékre utánvéttel vagy az összeg 

előzetes beküldése ellenében. Sr\lrf 
Ehhez tisztító por 10 krajczár. — Valódi csak SSr^*4 
az oldalt látható védjegygyei (egészségi fém). e j ? « * ' 

K i v o n a t az e l i s m e r ő l e v e l e k b ő l . v 

Becses evökészlet küldeményét megkaptam #> 
és azokkal teljesen meg vagyok elégedve. Ké- *. * l . 
rem még egy ugyanily 44 dbból álló am. ssab. ^ f f ^ i - i k * 
eznstgarniturái, utánvét mellett rész. küldeni. ' r t v * 

Bozovics, Krassó-Szörény megye 18/7. 96. 
K e r e s z t e s S., főszolgabíró. 

Pilis, fPest-megye) 1896 aug. 24. 
A küldött diszgamiturával nagyon meg lévén elégedve, ké

rem sógornőmnek. Nyári bárónő szül. Somogyi úrhölgynek 
Szunöra 3 ugyanilyen diszgarniturát küldeni. 

B á r ó H y á r y G y u l a . 

6 
12 

1 
1 
2 
6 
2 
1 
1 
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Nincs többé köhögés! 
T ü d ő - é s g é g e b a j b a n s z e n v e d ő k 

r é s z é r e . 
Med. univ. D r . F Á Y K I S S K Á R O L Y 

szepesi kárpáti gyógyfuMvoiiata 
1 üreg 75 kr, czukorkák egy doboz 35 kr., 
thea 1 csomag 50 kr., egy kis próbacsomag 
25 kr, 30 év óta a legjobb sikerrel használtatik 
köhögés , rekedtséff, hurut , hökhurnt, 
Influenza, léleg-zési akadályoknál, oldal-
szúrásnál , tüdőgjmladásnál é s Idült 

hörghurutnál . 7028 
Kapható Koller Testvérek a "Nagy Kristóf.-hoz 
czimzett gyógytárában, Bndapepesten, IV. ker. 
KrÍBtóf-tér 2. Váczi-ntcza és Kristóf-tér sarkán, 

SraiSfíHQfc 

Gyümölcsfa vadoDCzok és nemes 
(Vadoncznál 3—5—10,000 drb vételnél 5—10—15 százalék 

engedmény!) 
A rendkívül gazdag gyökérzetü életerős vadonczok erősség 

szerint egyenlő vastagságúakra vannak válogatva, mely végte
lenül nagy előny a rendelőre nézve, ezenfelül az árak is mér
sékeltek, illetve igen alacsonyak. 
3—4—5 é v e s á l landó, v a g y i s t ermő he lyökre k iü l t e the tő 

é s o t t azonnal beojtható vadonczok: 
Z. minőség j 20 míli m. vastag | 100-ra 10 forint. 

XX. • | 15 müiméter | 100 • 6 , 
III . • | 12 milim. | ÍOO t •.••.70 > 

Kézbel i n e m e s í t é s r e a l k a l m a s 2—3 é v e s vadonczok 
I . minőségű | 10 mili | lOO-is. 3— frt 1000-ie 18'— frt. 

I I . « | 7 mlll | ÍŐO « 1-60 « 1O00 « 14— • 
III. • | 6 m. | 100 • 1-20 • 1000 « 1VSO > 

Nyár i szemzésre a lka lmas 1—2 é v e s vadonczok. 
X. minőségi I 5 1 müi lOO-n 1— frt lOOO-ie 9.SO frt. 

XX. • | 4 | mili JOO < 0-80 « 10O0 « 7-50 • 
XXX. • I3|mili 100 • O.eo • lOOo • S-SO « 

Vadonczok a következők bőlrendelhetők m e g : k ö r t e , a l m a , 
douc in , p a r a d i c s o m birs , p r u n u s m y r o b o l a n a , s z e n t 
J o u l i e n , k ö k é n y , s á r g a baraczk, m a n d u l a , ősz ibaraczk, 
f e k e t e m e g g y , s a j m e g g y (prunus maha leb) eper. 

A rendelés foganatosítása illetve összeállításánál a fenti 
(vonallal jelzett) méretek pontosan betartanak. 

Gazdasági czélokra alkalmas 4—5 éves (nem ojtott) eperfá
ból igen nagy készlet van. A csemeték drbja 25 kr; 100 drb 
ára 20 frt, 1000 drb ára 170 frt. A gyengébbek aránylag olcsóbbak. 

Mindezen vadonozok megrendelhetők 7092 

U N G H V Á R Y S Á N D O R 
gyümölcsfa-iskolájában Czegléden. 

Ugyancsak fenti czégnél haphatók magas törzsű és törpére 
nevelt k ö r t e , a lma , s z i l v a , ősz ibaraczk , ka j sz in , c s e r e s n y e , 
m e g g y , eper , b irs és n o s z p o l y a c s e m e t é k is a következő 
ar mellett. 

Az 1—2 éves igen szép csemete darabja 15—20 kr. 
a 2—3 • i t t i 20 • 
a 3—4 i i i i • 30 • 
a 4—5 éves legerősebbek darabja 35 • 

Nagyobb vételeknél árengedmény adatik. 
t t f - «t T e s s é k á r j e g y z é k e t k é r n i ! 

4 arany, 18 ezüst érem, 30 tiszteleti és elősmerő oklevél. 

Kmizda-féle 
korneuburgi 

marha - táppor. 
Veterin.-diátetikai szer lovak, 

szarvasmarhák és juhok számára. 
43 esztendő óta a legtöbb istállóban ki
tűnő sikerrel alkalmaztatik a táplálkozási 
kedv hiányánál, rossz emésztésnél; a 
tehenek tejének bőségessé és jobbá té

tele ezéljából. 
Ar : Vi doboz 75 kr, í/s doboz 35 kr. 
Csnpán a fenti védjegygyei ellátva valódi 
és kapható minden gyógyszertárban és 
gyógyfüszerkereskedésben. — Főraktár! 

Kwizda Ferencz Joh. 
cs. és kir. osztr. -magyar és román 

ktr. ndv. szállító. 6999 

Koraenburg, Bécs mellett. 

F e k e t e s e l y e m k e l m é k 

valamint fehér és mindenféle más szinflek igazi gyári árakon, a 
valódiságért és tartósságért v.lA jótállás mellett, méterenkint 35 krtól 
12 írtig portó- és vámmentesen házhoz szállíttatnak. Magánosok részére 
a legjobb, kőzvetetlen megrendelési forrás. Ezer meg ezer elOsmerö 
irat Miuták bérmentesen küldetnek. Svájczba a levélportó kétszeres. 

GRIEDER ADOLF ÉS 'T^A 
selyemkelme-gyárak szövetsége Zürich. 6953 

panyol kir. udvari Bíillitók. Spanyol kir. ndvari szállítók. 

Dr. JUTASSY JÓZSEF 
az összes gyógytudományok tudora , a börgyógy. 

és kozm. orvosa, 704!) 
Budapes t , VII . ker. , E rz sébe t -kö ru t 22. 
Gyógyítja az ö szes bőrbajokat és s z é p s é g h i b á k a t , 
milyenek a szeplő, májfolt, tűzfolt, anyajegy, lencse, 
szemölcs, pattanás (wimmerli), bőratka (mitesszer), 
himlőhely, sebhely, vörös orr, fagyos végtagok, hajkorpa, 
hajhullás, fölösleges szőrnövés, (női bajusz és szakái) stb., 
szakszerű tanácsot ad az arcz és kéz ápolására s ekkép a 
szépség megóvására. Rendel 10—4 óráig. Díjazott le
velekre postafordultával válaszol; kívánatra (ártalmat

lan) gyógyszerekről gondoskodik. Mély diseretió. 

B l _ természeti gyógyintézete 
| ^ ^ B S a n a t o r i u m 

Dresden-Radebenl , (Németország) 
Két intézeti orvos. Őszi és téli gyógykezelésre különösen alkal 
mas. Egyike Németország legoagyobb és legszebb term.gyógy' 
intézeteinek. Kedvező gyógyeredmények női betegségeknél 
ideg-, gyomor-, tüdő-,bór- ésnemibajoknál.Asthma,rheuma 
kövérség, vérszegénység stb.-nél. Leírás bérm. Intézettulajd 
F. E. Bl lz , a »Naturhei lkunde . pályakosz. munkaszer 

zöje. Legjobb betegkönyv önkezelésre. 300.000 pld. már eladva. Kötve 
10 márka. B i l i kiad. Lipcse és minden könyvker. 6936 

L e s o v á n y o d á s r a s e g y i d e j ű l e g a z 
e g é s z s é g e r ő s í t é s é r e "2 hónapig veendő 
a dr. B l y n s dr. D u c h e s n e - D u p a r c klin. 
tanár, becsületrend lovagja — megfigyelése 
után Boisson gyógysz. által készített «per 

z s a - p i l u l a » , vesiculosinevel előállított növ. készítmény. 
Egy 3 frtos nemzetközi posta-utalvány küldésével bérm. 
szállít egy palaczkkal: M . B O I S S O N , 1 0 0 r n e M o n t -
m a r t r e , P a r i s . Budapesten kapható : T ö r ö k J ó z s e f gyógy

szerésznél, király-utcza 12. szám. 7050 Váljunk el 
az eddig használt értéktelen szerektől. Köhögésnél, 
rekedtségnél, a torok és légzési szervek minden zava

rainál teljes Biztossággal hatnak 

E G G E R MELLPASZTILLÁI. 
Ezrekre menő hálairatok rendelkezésre. 

E g y doboz á r a 5 0 k r . és egy for in t . P r ó b a 
doboz 2 5 k r . 

Kaphatók minden gyógyszertárban. — Főraktár: 
Egger-féle gyógyszertár a «Nádorhoz* 

B u d a p e s t , V á c z i - k ö r u t 1 7 . 6968 

Paris 1889. 
Genf 1889. 

Chicago. 1893. Magdeburg. 

Brüssel 1891. 
Bécs 1891. 
London 1893. 

Egyetemes gyomorpor 
Barella P. F. W.-től Berlin SW., Friedrichstrasse 
220, a f ranc iaországi orvosi t á r s u l a t o k t a g j a . 
Orvosilag legjobban ajánltatik. R e n d k í v ü l s ike

res , még idült gyomorbajoknál is. 
Szállit p r ó b á r a ingyen , csupán a viteldíj meg

térítése mellett, be r l i n i f ő r a k t á r á b ó l . 
Ausztria-Magyarország számára egy doboz frt 1.60 

R a k t á r : 

Budapesten: Torok József gyógysz. 
ki rá ly -u tcza 1 2 . szám. 6692 

F̂ oiai n r |#||ii 7(11 TAM múm 

lgazg-orros U l i l \ ü l i L U L I H I i gyógyszerel 
rózsaszínre cznkrozva : vérszemé-
n v e t . sápkórosak, g y e n g é l k e 

dők, gőrvélykórosok, l á i t a l a n tüdőbeteg-eknek legjobb 
gyógyszere. 1 flveg ara 1 frt 80 kr. 

Hnrnt labdacsok, UZ£7Sí.gAÍ,ZZ&V^ 
mSkór e l l e n legkitűnőbb I 1 üveg égszínkék ezukrozott labdacs 

ára 1 frt 80 kr. 

Ktö betegségek Sittt^^L*!^**1**1-
legjobb minden szájvizek fölötti Kitunó 
óvszere a ragályos torokbajoknak is I 
Ára 60 krajczár. 

Í P l i m i i r i n (YpmA arcz- és kézkenócsnek meglepő hatása 
1111)1111111 U1GIUG T a n t 6 nap alatt az aráról minden 

foltot eltávolít s bársonyszerllvé varázsolja. 1 tégely 1 frt 10 kr. 
Kaphatók a készítőnél: 

TRSTYMSZKY R. gyógyszerésznél 
S á r o s p a t a k o n . 6839 

Főraktár Budapes ten : Török Jósaef gyógyszertárában, Király-
otezs, Dr. Bnday Timii gyógyszertárában, Városház-tér. Minden 

drogna-Ozletben és gyógynertárban kaphatók. 

10. SZÁM. 1897. 
Előfizetési feltételeit: VASÁRNAPI ÚJSÁG éa 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 

BUDAPEST, MÁRCZIUS 7. 44. ÉVFOLYAM. 
egész évre 1 2 frt 
félévre — 6 « 

Csupán a VASÁRNAPI ÜJSAG I T f Z **** ® M Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK í ®? [ félévre — * • l fe 
ész évre 5 . — 

félévre — 2 . 5 0 
Külföldi előfizetésekhez a postail&g 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

B U R I Á N ISTVÁN, 
MONARKHIÁNK ATHENEI KÖVETE. 

i ZOK a nagy érdekek, a melyek monarkhiánk 
/ \ részéből a balkáni országokhoz fűződnek, 

i l már rég óta a legéberebb figyelemre sarkal
ják külügyi kormányunkat s azt parancsolják, 
hogy az ottani régibb és újabb fejedelmi udva
roknál tehetséges és kipróbált diplomatákat al
kalmazzon képviselőül. S el kell ismernünk, hogy 
e végre nagy gonddal és tapintattal válogatja 
meg embereit, ildomos figyelemmel 
lévén arra, hogy az illetők ne csak a 
mi részünkről legyenek föltétlenül 
megbízhatók, hanem rendeltetésük 
helyén is kedveltekké, népszerűekké 
tudjanak lenni. 

Közelebb az épen nagy izgalomban 
levő görög királyi udvarnál kellett 
monarkhiánk megüresedett követi ál
lását betölteni. A megüresedést halál
eset okozta, a mennyiben eddigi athe-
nei követünk, az oda 1887 derekán 
kinevezett b. Kosjek meghatalmazott 
miniszter, ezelőtt pár hónappal el
hunyt. 

Az újabb választás egy kiváló ma
gyar diplomatára, Burián Istvánra 
esett, ki a Keleten huzamosan műkö
dött Kállay Béni jelenlegi közös pénz
ügyminiszter után egyik legalaposabb 
ismerője a Balkán-félsziget országai
nak és népeinek, a melyek közül több
nek a nyelvét is beszéli. 

Eajeczi Btirián István, most már 
athenei cs. és kir. követ és meghatal
mazott miniszter, Felső-Magyarország 
egyik régi nemes családjából szárma
zott. Atyja Pozsonymegye alispánja 
volt, ki fiát igen gondos nevelésben 
részesítette. Burián István, miután 
szaktanulmányait a bécsi keleti aka
démiában kitűnő eredménynyel bevé
gezte s kiváló tehetségeinek már az 
iskolában is számos jelét adta, 1872-
ben a közös külügyminisztérium szol
gálatába lépett, honnan azonban még 
ugyanabban az évben a kairói diplo-
mácziai ügynökséghez osztatott be. 
Innen három év múlva Bukarestbe he
lyezték át az ottani diplomácziai ügy
nökségünkhöz, melyet csakhamar kö

vetséggé emeltek. Bukarestből négy év múlva 
Szerbiába, belgrádi követségünkhöz tétetett át, 
mint alkonzul, mely minőségben a követség 
titkári teendőit végezte. 1880-ban Bulgáriába, 
szófiai diplomácziai ügynökségünkhöz nevezte
tett ki, hol pár hónapig gr. Khevenhüller mellett 
működött; de aztán a gróf távoztával ugyanezen 
diplomácziai ügynökség vezetésével bizatott meg, 
a mely állásában, bár csak ideiglenes minő
ségben, önállóan vezette az ügyeket. 

Szófiai működésével az eddiginél is nagyobb 

Strelisky fényképe után. 

BURIÁN ISTVÁN. 

mértékben kivívta külügyi kormányunk meg
elégedését. Bendkivüli megfigyelő tehetséggel 
párcsúlt alapos képzettsége teljesen arányban 
állt föladataival, s igy ő a bolgár állapotok ak
kori nagy bonyodalmai közepette is igen hasz
nos szolgálatokat tudott tenni. Ez érdemeit az
zal méltányolta a külügyi kormány, hogy, midőn 
1881 végén a szófiai ügynökséget b. Biegelebenre 
bizta, Burián Istvánt Oroszországba küldte, hol 
ő Moszkvában négy éven át vezette az osztrák
magyar főkonzulátust, miközben nagy művelt

ségével és ildomos magatartásával ál
talános kedveltségét és becsülést ví
vott ki magának az előkelő orosz tár
sadalomban. 

1886-ban, néhány nappal a Sán
dor bolgár fejedelem megbuktatására 
elkövetett botrányos államcsíny előtt, 
Szófiába főkonzullá neveztetett ki Bu
rián, ki akkor épen Budapesten töl
tötte szabadság-idejét. Mind diplomá
cziai ügyessége,mind személyes tapin-
tata a lehető legnagyobb próbára volt 
téve ezekben a zavaros időkben, a 
melyeknek az európai békét is fenye
gető bonyodalmait elvégre a Koburg 
Ferdinánd fejedelemmé választása 
szüntette meg úgy a hogy. Burián 
István ezen nehéz körülmények közt 
rendkívüli hidegvérűségével s a leg
bonyolultabb helyzeteknek is gyors 
fölismerésével oly kiválóan eleget tu
dott tenni kormányunk minden vára
kozásának, hogy már 1887 májusában 
valóságos diplomácziai ügynökké ne
veztetett ki ugyancsak Szófiába, hol 
aztán ebben a minőségben folytatta 
sikeres működését egészen 1895 teléig, 
a mikor haza hívták a külügyminisz
tériumban végzendő szolgálattételre, 
hol egy ideig őt emlegették leendő 
osztályfőnökül. Ez állás helyett azon
ban más fontos megbízást kapott. 
1896-ban Stuttgartba nevezték ki kö
vetnek és meghatalmazott miniszter
nek, bár előre tudta mindenki, hogy 
olyan jeles diplomata, mint ő, nem 
hagyható sokáig oly nyugalmas, mond
hatni, pihenő helyen. S a következés 
csakugyan igazolta ezt a föltevést. Az 
athenei követi állomásra mostanában 
történt kineveztetése a mily kitüntető 


